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èÖêÇéÉé  äêÖëíéÇéÉé  èéïéÑÄ

Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â fl ÔÓÔ˚Ú‡˛Ò¸ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ ‚ÎËflÌËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰Ë-
ˆËË Ì‡ ËÒÚÓË˜ÂÒÍËÂ Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚Â Ô‡ÏflÚÌËÍË ˝ÔÓıË èÂ‚Ó„Ó ÍÂ-
ÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡.

èÂ‰ÏÂÚÓÏ ÏÓÂ„Ó ‡Ì‡ÎËÁ‡ ·Û‰ÛÚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ Ô‡ÒÒ‡ÊÂÈ, ‚ÒÚÂ˜‡˛-
˘ËıÒfl Í‡Í ‚ ıÓÌËÍ‡ı, Ú‡Í Ë ˝ÔË˜ÂÒÍÓÏ ˆËÍÎÂ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ Ë
ËÒÛ˛˘Ëı ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËÈ ÏË. àÒÚÓËÍË Ì‡Á˚‚‡ÎË Ëı “‚˚Ï˚¯ÎÂÌ-
Ì˚ÏË”, “Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍËÏË” Ë ÒÓÏÌÂ‚‡ÎËÒ¸ ‚ Ëı ÔÓ‰ÎËÌÌÓÒÚË. ä‡Í ÔË-
Ò‡Î ùÏËÎ¸ ÅÂÈÂ, “ÚÛÍË, ÍÓÚÓ˚Â ËÁÓ·‡ÊÂÌ˚ ‚ ˝ÚËı Ô‡ÒÒ‡Ê‡ı,
ÔÂ‰ÒÚ‡˛Ú ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÎÂ„ÂÌ‰‡Ì˚ÏË ÔÂÒÓÌ‡Ê‡ÏË: ÓÌË ÔÓ˜ËÚ‡˛Ú
Ë‰ÓÎÓ‚, ÍÎflÌÛÚÒfl ËÏÂÌ‡ÏË Ò‚ÓËı ·Ó„Ó‚ Ë Ì‡Á˚‚‡˛Ú ı‡ÎËÙ‡ Ò‚ÓËÏ Ô‡-
ÔÓÈ. ùÚË ÓÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍËÂ ÓÚ˚‚ÍË ÒÍÓÂÂ ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ÙÓÎ¸ÍÎÓÛ, ÌÂ-
ÊÂÎË Í ËÒÚÓËË; ÓÌË ‰ÂÏÓÌÒÚËÛ˛Ú Ì‡Ï ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ıËÒÚË‡Ì Ó
ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì‡ı, Ë Ï˚ ÏÓÊÂÏ Ò·ÎËÁËÚ¸ Ëı Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË Ô‡ÒÒ‡Ê‡-
ÏË ËÁ chansons de geste”1. 

àÏÂÌÌÓ Ú‡ÍÛ˛ Á‡‰‡˜Û – ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ıÓÌËÍË Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚Â ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËfl – fl Ë ÒÚ‡‚Î˛ ‚ Ò‚ÓÂÏ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË. êÂ˜¸ ÔÓÈ‰ÂÚ Ó· ÛÔÓÏflÌÛ-
Ú˚ı ù. ÅÂÈÂ Ô‡ÒÒ‡Ê‡ı, ÍÓÚÓ˚Â, Í‡Í ‚˚flÒÌflÂÚÒfl, ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ıÓÌËÍ‡ı, ÌÓ Ë ‚ chansons de geste èÂ‚Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó
ÔÓıÓ‰‡. ùÚÓ, Ì‡ÔËÏÂ, ·ÂÒÂ‰˚ ‡Ú‡·ÂÍ‡ åÓÒÛÎ‡ äÂ·Ó„Ë Ò Â„Ó Ï‡ÚÂ-
¸˛, ÍÓÚÓ‡fl Û‚Â˘Â‚‡ÂÚ Â„Ó ÌÂ ‚ÒÚÛÔ‡Ú¸ ‚ Ò‡ÊÂÌËÂ Ò ıËÒÚË‡Ì‡ÏË
(Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Â “ÔÓÓ˜ÂÒÚ‚‡ ä‡Î‡·˚”); ‡ÒÒÍ‡Á Ó ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚Â
ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ‡, Ò˚Ì‡ ÌËÍÂÈÒÍÓ„Ó ÒÛÎÚ‡Ì‡, Í ÔÂÒË‰ÒÍÓÏÛ ÒÛÎÚ‡ÌÛ; ‰‡-
ÎÂÂ ˝ÚÓ ‡ÒÒÍ‡Á Ó ıËÒÚË‡ÌÒÍÓÏ ÔÎÂÌÌËÍÂ êÂÈÌÓ ‰Â èÓÍ˝, ÍÓÚÓÓ„Ó
ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÂ Ô˚Ú‡ÎËÒ¸ Ì‡ÒËÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ ËÒÎ‡Ï, Ë, Ì‡ÍÓÌÂˆ, ‚ÒÂ
˝ÔËÁÓ‰˚, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl äÂ·Ó„‡, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÈ Ó Ò‚ÓËı ·Û-
‰Û˘Ëı ÔÓ·Â‰‡ı Ì‡‰ ıËÒÚË‡Ì‡ÏË2. èÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÓÚ˚‚ÍË ‰ÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ‡ÁËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÓÌÚ‡ÒÚ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ÒÛıËÏ Ë
ÚÓ˜Ì˚Ï ËÁÎÓÊÂÌËÂÏ ÒÓ·˚ÚËÈ ‚ ıÓÌËÍ‡ı. Ç ÌËı ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË ÚÂ Ò‡-
Ï˚Â “ÔËÁÌ‡ÍË ÛÒÚÌÓÒÚË” (indices d’oralité), Ó ÍÓÚÓ˚ı ÔËÒ‡Î ‚ Ò‚ÓËı
ÚÛ‰‡ı Ó‰ËÌ ËÁ Ò‡Ï˚ı ‡‚ÚÓËÚÂÚÌ˚ı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÂÈ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË
‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ èÓÎ¸ á˛ÏÚÓ: ‚ ˝ÚËı ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚ı ÚÂÍÒÚ‡ı
Ï˚ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÏÒfl Ò ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ÏË ‰Ë‡ÎÓ„‡ÏË Ë ÏÓÌÓÎÓ-
„‡ÏË3; „ÂÓË ‚ ÌËı ˜‡ÒÚÓ „Ó‚ÓflÚ ÓÚ ÔÂ‚Ó„Ó ÎËˆ‡, ‚ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËË
ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚ÂÏfl Ë ÔflÏ‡fl Â˜¸ Ë Ú.‰.4 ùÚË Ô‡ÒÒ‡ÊË
‚ÒÚÂ˜‡ÂÏ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ‚ Î‡ÚËÌÒÍËı ıÓÌËÍ‡ı èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó 
ÔÓıÓ‰‡, Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚ı ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÔÂ‚ÓÈ ÔÓÎÓ‚ËÌÂ XII ‚.: Ú‡Í Ì‡Á˚-
‚‡ÂÏ˚ı “ÑÂflÌËflı Ù‡ÌÍÓ‚”, ıÓÌËÍ‡ı íÛ‰Â·Ó‰‡, ê‡ÈÏÛÌ‰‡ ÄÊËÎ¸ÒÍÓ„Ó,



îÛÎ¸ıÂËfl ò‡ÚÒÍÓ„Ó, ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó, É‚Ë·ÂÚ‡ çÓÊ‡ÌÒÍÓ„Ó,
ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍÓ„Ó, êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡ Ë ê‡ÛÎfl ä‡ÌÒÍÓ„Ó5. ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û-
˛˘ËÏË ÓÚ˚‚Í‡ÏË ËÁ ıÓÌËÍ fl Ò‡‚ÌË‚‡Î‡ Ô‡ÒÒ‡ÊË ËÁ ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚ı
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ. Ç ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó· “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”,
ÒÓ˜ËÌÂÌÌÓÈ, ÔÓ ÏÌÂÌË˛ ÎËÚÂ‡ÚÛÓ‚Â‰Ó‚, ÓÍÓÎÓ 1135 „. ÔÓ˝ÚÓÏ êË¯‡-
ÓÏ è‡ÎÓÏÌËÍÓÏ Ë ÔÂÂ‰ÂÎ‡ÌÌÓÈ Ë Á‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ ÙÎ‡Ï‡Ì‰ÒÍËÏ ÚÛ‚ÂÓÏ
É˝Ì‰ÓÓÏ ËÁ ÑÛ˝. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ Ë ‰Û„ËÂ ÚÂÍÒÚ˚ – “á‡‚ÓÂ‚‡ÌËÂ àÂ-
ÛÒ‡ÎËÏ‡”, “èÎÂÌÌËÍË”, – Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚Â ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÍÓÌˆÂ XII ‚. Ë
Ó·˙Â‰ËÌÂÌÌ˚Â ‚ÏÂÒÚÂ Ò “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌ¸˛” ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÛ˛ ‚ÂÚ‚¸
“á‡ÏÓÒÍ‡fl ÊÂÒÚ‡” ‚Ó ‚ÂÏÂÌ‡ íÂÚ¸Â„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡6. 

ÇÁ‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ‚ÒÂÏË ÛÔÓÏflÌÛÚ˚ÏË ËÒÚÓË˜ÂÒÍËÏË Ë
ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚ÏË Ô‡ÏflÚÌËÍ‡ÏË Í‡ÈÌÂ ÒÎÓÊÌ˚ Ë ‚˚Á‚‡ÎË ÓÊË‚ÎÂÌ-
ÌÛ˛ ‰ËÒÍÛÒÒË˛ ÒÂ‰Ë ˝Û‰ËÚÓ‚ Ë ËÒÚÓËÍÓ‚ Â˘Â ‚ XIX ‚. ùÚË ‡ÁÎË-
˜Ëfl ‚Ó ÏÌÂÌËflı ‰Ó ÒËı ÔÓ ‡Á‰ÂÎfl˛Ú ÏÂ‰ËÂ‚ËÒÚÓ‚. ëÛÚ¸ ‰ËÒÍÛÒÒËË
Ò‚Ó‰ËÎ‡Ò¸ ‚ Ó·˘ÂÏ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚flÒÌËÚ¸, ÍÚÓ ËÁ ıÓÌËÒÚÓ‚ ËÎË
ÚÛ‚ÂÓ‚ Û ÍÓ„Ó ÔÂÂÔËÒ˚‚‡Î. àÒÚÓËÍË Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÓ‚Â‰˚, ËÁÛ˜‡‚-
¯ËÂ ˝ÚË Ò˛ÊÂÚ˚, ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÒÚ‡‚ËÎË ÔÂÂ‰ ÒÓ·ÓÈ Á‡‰‡˜Û ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ Ë ‡ÁÎË˜Ëfl ÏÂÊ‰Û Î‡ÚËÌÒÍËÏË ıÓÌËÍ‡ÏË Ë ÎËÚÂ‡-
ÚÛÌ˚ÏË Ô‡ÏflÚÌËÍ‡ÏË Ì‡ ÒÚ‡ÓÙ‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚È
‡Ì‡ÎËÁ ËÒÚÓËÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËı ‰Â·‡ÚÓ‚ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ‚˚‚Ó‰Û,
˜ÚÓ ‚ÓÔÓÒ Ó ÚÓÏ, ÍÚÓ ÍÓ„Ó ÒÍÓÔËÓ‚‡Î, Â¯ËÚ¸ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÌÂ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ7. èÓËÒÍË ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡, ËÁ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓ„ÎË Á‡-
ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÛÔÓÏflÌÛÚ˚Â Ù‡„ÏÂÌÚ˚ ÔÓ˝Ú˚ Ë ıÓÌËÒÚ˚, ‚fl‰ ÎË ÍÓ-
„‰‡-ÌË·Û‰¸ ÔË‚Â‰ÛÚ Í ÛÒÔÂ¯ÌÓÏÛ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÛ. ä‡Í ÏÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ-
Òfl, ÂÒÚ¸ ÎË¯¸ Ó‰ËÌ ‚˚ıÓ‰ ËÁ ˝ÚÓ„Ó ÚÛÔËÍ‡ – ËÁÏÂÌËÚ¸ Ò‡ÏÛ ÚÓ˜ÍÛ ÁÂ-
ÌËfl Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏÛ ‚Á‡ËÏÓ‚ÎËflÌËfl ˝ÔÓÒ‡ Ë ıÓÌÓ„‡ÙËË, ÓÚÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÓÚ
‚˚flÒÌÂÌËfl ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÙËÎË‡ˆËÈ Ë Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËÈ Ë ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸
‚Á‡ËÏÌ˚Â Ò‚flÁË ˝ÔÓÒ‡ Ë ıÓÌËÍ ‚ ‡ÏÍ‡ı ¯ËÓÍÓ Ó·ÒÛÊ‰‡ÂÏÓÈ ÒÂ„Ó-
‰Ìfl ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ. 

óÚÓ·˚ ÔÓÌflÚ¸ ÏÂı‡ÌËÁÏ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÏÂÊ‰Û “ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Ï” Ë
“ÛÒÚÌ˚Ï”, fl ÔÓÔ˚Ú‡˛Ò¸ Â˘Â ‡Á ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ ÛÔÓÏflÌÛÚ˚Â Ô‡ÒÒ‡ÊË,
Ó·˘ËÂ ‰Îfl ıÓÌËÍË Ë ÔÂÒÂÌ. ä‡Í ÔÓÎ‡„‡˛Ú ËÒÚÓËÍË, Ì‡Ë·ÓÎÂÂ 
Ó˜Â‚Ë‰Ì˚ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌ¸˛” (“Chanson
d’Antioche”) Ë ıÓÌËÍ‡ÏË èÂÚ‡ íÛ‰Â·Ó‰‡ Ë ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó. 
ü Ú‡ÍÊÂ ·Û‰Û Ó·‡˘‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚ÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ˝ÚË ‰‚Â ıÓÌËÍË Ë Ëı
Ò‚flÁË Ò ˝ÔË˜ÂÒÍËÏ ˆËÍÎÓÏ.

ëèàëéä  ÑêÖÇçàï  èêÄÇàíÖãÖâ  Äçíàéïàà

ç‡˜ÌÛ Ò Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÔËÒÍ‡ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı Ô‡‚ËÚÂÎÂÈ, ÍÓÚÓ˚È
ÏÓÊÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ Í‡Í ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, Ú‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍÂ 
èÂÚ‡ íÛ‰Â·Ó‰‡. Ç ÎËÚÂ‡ÚÛÂ ‚ÓÔÓÒ ÒÚ‡‚ËÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:
ÒÍÓÔËÓ‚‡Î ÎË íÛ‰Â·Ó‰ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÛ˛ ÔÂÒÌ¸” ËÎË ÊÂ, Ì‡Ó·ÓÓÚ, 

30 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...



ÔÓ˝Ú ÔÂÂÔËÒ‡Î Û ıÓÌËÒÚ‡8? é‰Ì‡ÍÓ ÂÒÎË Ï˚ Ò‡‚ÌËÏ Ó·‡ Ô‡ÒÒ‡Ê‡ (ÒÏ.
ÔËÎ. 1), Ï˚ ‚ÓÓ˜Ë˛ Û·Â‰ËÏÒfl, ‰Ó Í‡ÍÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ÓÌË ‡ÁÎË˜‡˛ÚÒfl.

Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, íÛ‰Â·Ó‰ ÔÂÂ˜ËÒÎflÂÚ 74 ËÏÂÌË ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı Ô‡-
‚ËÚÂÎÂÈ – ËÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ËÏÂÌ‡ 38 ÍÓÓÎÂÈ, Ô‡‚Ë‚¯Ëı ‰Â‚ÌÂÈ
ÄÌÚËÓıËÂÈ, Ó ÍÓÚÓ˚ı „Ó‚ÓËÚ ÚÛ‚Â; ÔË˜ÂÏ ÂÒÚ¸ ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ 
10 ÒıÓ‰Ì˚ı ËÏÂÌ, ‚ÒÚÂ˜‡˛˘ËıÒfl Í‡Í ‚ ıÓÌËÍÂ, Ú‡Í Ë ‚ ÔÂÒÌË
(Rademons/Rodamus, Helias/Elyas, Brumandus/Brumans, Iudas
Machabeus/Judas Macabeus, Antiochus/Antiochus, David/Davis,
Salomon/Salemons, Pilatus/Pilates, Herodes/Erodes, Gafernus/Gaifiers).
ÅÓÎ¸¯ÓÂ ˜ËÒÎÓ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı Ô‡‚ËÚÂÎÂÈ Û íÛ‰Â·Ó‰‡ ÔÂ‚‡ÚËÎÓÒ¸
‚ ÍÓÓÎÂÈ, Ô‡‚Ë‚¯Ëı ‰Â‚ÌÂÈ ÄÌÚËÓıËÂÈ. åÓÊÌÓ ÎË Ì‡ ˝ÚÓÏ ÓÒÌÓ-
‚‡ÌËË ÛÚ‚ÂÊ‰‡Ú¸, ˜ÚÓ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸” ÒÍÓÔËÓ‚‡Î‡ ıÓÌËÍÛ?
Ö‰‚‡ ÎË. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌËÂ ÍÓÓÎÂÈ Ì‡ÔÓÏË-
Ì‡ÂÚ Ì‡Ï chansons de geste ˆËÍÎÓ‚ êÓÎ‡Ì‰‡ Ë ÉËÎ¸ÓÏ‡, Ú‡Í Í‡Í ‚ ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËflı ˝ÚÓ„Ó Ê‡Ì‡ ·˚ÎÓ Ú‡‰ËˆËÂÈ, Í‡Í ˝ÚÓ ÓÚÏÂ˜‡Î Â˘Â
è. è‡ËÒ, ÛÔÓÏËÌ‡Ú¸ ËÏÂÌ‡ ‚ÒÂı ‚ÓÊ‰ÂÈ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍÓÈ ‡ÏËË ÔÂÂ‰
‡ÒÒÍ‡ÁÓÏ Ó ÍÛÔÌÓÈ ·ËÚ‚Â9. àÚ‡Í, ‰Îfl Ó·˙flÒÌÂÌËfl ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ ÏÓÊ-
ÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ íÛ‰Â·Ó‰ ÔÎÓıÓ Á‡ÔÓÏÌËÎ ËÏÂÌ‡, ÛÒ-
Î˚¯‡ÌÌ˚Â ËÏ ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÛ·ÎË˜ÌÓ„Ó ˜ÚÂÌËfl ÔÂÒÌË10. 

èéèõíäÄ  éÅêÄôÖçàü  Ç  àëãÄå
äêÖëíéçéëñÄ  êÖâçé  èéêäù

ÑÛ„ÓÈ Ô‡ÒÒ‡Ê Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ ÔÂÒÌË Ë ‚ ıÓÌËÍ‡ı èÂÚ‡
íÛ‰Â·Ó‰‡ Ë ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍÓ„Ó. ïÓÌËÒÚ˚, Í‡Í Ë ÚÛ‚Â, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡-
˛Ú Ì‡Ï Ó ÔÓ‰‚Ë„‡ı Ë ÏÛ˜ÂÌË˜ÂÒÍÓÈ ÒÏÂÚË êÂÈÌÓ èÓÍ˝, ÍÓÚÓÓ„Ó
ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÂ Ô˚Ú‡ÎËÒ¸ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ ËÒÎ‡Ï11. à ‚ ÔÂÒÌË, Ë ‚ ıÓÌËÍÂ ÏÛ-
ÒÛÎ¸Ï‡ÌÂ Ó·Â˘‡˛Ú êÂÈÌÓ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÒÓ„Î‡ÒËfl Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Â„Ó ˝ÏËÓÏ Ë 
ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÂÏÛ ÌÂÒÏÂÚÌ˚Â ·Ó„‡ÚÒÚ‚‡. é‰Ì‡ÍÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ÌÂÍÓÚÓ-
˚Â ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÓÔËÒ‡ÌËflÏË ˝ÚÓ„Ó ˝ÔËÁÓ‰‡ ‚ ıÓÌËÍ‡ı Ë ‚
“ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”. Ç ÔÂÒÌË ˝ÏË ÄÌÚËÓıËË ü„Ë-ëË‡Ì (Garsion)12

ÒÌ‡˜‡Î‡ ÛÁÌ‡ÂÚ ÓÚ Ò‚ÓËı ‚ÓËÌÓ‚ Ó ‰Ó·ÎÂÒÚflı êÂÈÌÓ, Á‡ÚÂÏ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚ
Â„Ó Ì‡ ÔÓÎÂ ·ËÚ‚˚ Ë ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ ÂÏÛ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ËÒÎ‡Ï, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl
Í‡Í ‚ ıÓÌËÍÂ ü„Ë-ëË‡Ì Ô˚Ú‡ÂÚÒfl Ó·‡ÚËÚ¸ êÂÈÌÓ èÓÍÂ ‚ ËÒÎ‡Ï
ÛÊÂ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÚÓÚ ·˚Î ‚ÁflÚ ‚ ÔÎÂÌ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì‡ÏË. ì èÂÚ‡ íÛ-
‰Â·Ó‰‡ ˚ˆ‡¸ êÂÈÌÓ ‚ ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ÔË„Î‡¯ÂÌËÂ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ËÒÎ‡Ï ÓÚ-
Í‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÔËÁÌ‡Ú¸ “ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı ·Ó„Ó‚” Ë ÏÓÎËÚÒfl ıËÒÚË‡ÌÒÍÓ-
ÏÛ ÅÓ„Û, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” êÂÈÌÓ Â˘Â Ë ÔÓËÁ-
ÌÓÒËÚ ı‚‡ÎÂ·ÌÛ˛ Â˜¸ ‚ ‡‰ÂÒ Ò‚ÓÂ„Ó ÒÂÌ¸Ó‡ ÅÓ˝ÏÛÌ‰‡ í‡ÂÌÚÒÍÓ„Ó
Ë Ó·Â˘‡ÂÚ ÂÏÛ ÔÂÂ‰‡Ú¸ Á‡‚ÓÂ‚‡ÌÌ˚Â ËÏ ÁÂÏÎË (ÒÏ. ÔËÎ. 2).

ùÚË ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌ¸˛ Ë ıÓÌËÍ‡ÏË ÔÓ·Û‰ËÎË Û˜Â-
Ì˚ı ‚˚‰‚ËÌÛÚ¸ „ËÔÓÚÂÁÛ Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ: ÓÌË ÔÓÎ‡„‡ÎË, ˜ÚÓ ÎË·Ó ÚÛ‚Â
ÏÓ„ ÔÂÂÔËÒ‡Ú¸ Û ıÓÌËÒÚ‡, ÎË·Ó, Ì‡Ó·ÓÓÚ, – ıÓÌËÒÚ Û ÚÛ‚Â‡13.
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é‰Ì‡ÍÓ, Í‡Í fl ÔÓÒÚ‡‡˛Ò¸ ‰‡ÎÂÂ ÔÓÍ‡Á‡Ú¸, Ô‡‡ÎÎÂÎË ÏÓÊÌÓ ‚˚-
fl‚ËÚ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍ‡ÏË Ë ÔÂÒÌflÏË èÂ‚Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ-
‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÌÓ Ë ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍ‡ÏË Ë Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚ÏË chansons de
geste ËÁ ˆËÍÎÓ‚ êÓÎ‡Ì‰‡ Ë ÉËÎ¸ÓÏ‡, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ˜‡ÒÚÓ „Ó‚ÓËÚÒfl Ó
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËflı ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì ıËÒÚË‡Ì‡Ï Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ËÒÎ‡Ï, ÔÂ‰ÎÓÊÂ-
ÌËflı, ÔÓ‰ÍÂÔÎflÂÏ˚ı ˜‡ÒÚÓ Ó·Â˘‡ÌËflÏË Ï‡ÚÂË‡Î¸Ì˚ı ·Ó„‡ÚÒÚ‚14.
åÓÊÌÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸ Ë ‰Û„ËÂ ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍ‡ÏË Ë ·ÓÎÂÂ
‰Â‚ÌËÏË chansons de geste15. 

ä‡Í ÔÂÒÌ¸, Ú‡Í Ë ıÓÌËÍË ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛Ú Ó ÔÓÔ˚ÚÍÂ ü„Ë-ëË‡Ì‡
(Garsion) Ó·ÏÂÌflÚ¸ êÂÈÌÓ Ì‡ Ò‚ÓÂ„Ó ÔÎÂÏflÌÌËÍ‡, Ì‡ıÓ‰Ë‚¯Â„ÓÒfl ‚
ÔÎÂÌÛ Û ıËÒÚË‡Ì16. Ç “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, Í‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍÂ íÛ‰Â-
·Ó‰‡, „Ó‚ÓËÚÒfl Ó ÚÓÏ, Í‡Í Ó‰Ì‡Ê‰˚ É‡ÒËÓÌ (Garsion) ‚˚‚ÂÎ êÂÈÌÓ
Ì‡ ÍÂÔÓÒÚÌ˚Â ÒÚÂÌ˚ ÔÂÂ‰ ‚ÁÓ‡ÏË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ Ë ÔËÍ‡Á‡Î ÂÏÛ
ÏÓÎËÚ¸ Ò‚ÓËı ÚÓ‚‡Ë˘ÂÈ ‚˚ÍÛÔËÚ¸ Â„Ó ËÁ ÔÎÂÌ‡. êÂÈÌÓ ‚ÓÁÏÛ˘ÂÌÌÓ
ÓÚÍ‡Á‡ÎÒfl ÓÚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ˝ÏË‡ Ë ÔËÁ‚‡Î ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ ‚˚˜ÂÍ-
ÌÛÚ¸ Â„Ó ËÁ ÒÔËÒÍ‡ ÊË‚Û˘Ëı Ë ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÓÒ‡Ê‰‡Ú¸ „ÓÓ‰. á‰ÂÒ¸ Ô‡Ò-
Ò‡ÊË ËÁ ıÓÌËÍË Ë ÔÂÒÌË ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒıÓ‰Ì˚ (ÒÏ. ÔËÎ. 3). 

èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ íÛ‰Â·Ó‰Û Ë ‰Û„ËÏ ıÓÌËÒÚ‡Ï, ü„Ë-ëË‡Ì ‚
·Â¯ÂÌÒÚ‚Â ‚ÂÎÂÎ ÓÚÛ·ËÚ¸ ˚ˆ‡˛ „ÓÎÓ‚Û Ë ÔË„Ó‚ÓËÎ Í ÒÓÊÊÂ-
ÌË˛ Ì‡ ÍÓÒÚÂ ÏÌÓ„Ó ‰Û„Ëı ıËÒÚË‡ÌÒÍËı ÔÎÂÌÌËÍÓ‚. íÛ‰Â·Ó‰ ÔÓ‰-
Ó·ÌÓ ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚ ÒÚ‡‰‡ÌËfl ÔÎÂÌÌËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ„Ë·‡˛Ú ÒÏÂÚ¸˛
ËÒÚËÌÌ˚ı ıËÒÚË‡ÌÒÍËı ÏÛ˜ÂÌËÍÓ‚. Ç ÔÂÒÌË ÊÂ Ëı ÒÏÂÚ¸ ÌÂ ÓÔËÒ‡-
Ì‡. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ıÓÌË-
ÍË, ‰ÂÚ‡Î¸ÌÓ ÓÔËÒ˚‚‡˛ÚÒfl ÏÛÍË, ÍÓÚÓ˚Ï ÔÓ‰‚Â„ÎË Ò‡ÏÓ„Ó êÂÈÌÓ:
ÊÂÒÚÓÍËÂ Ò‡‡ˆËÌ˚ Òı‚‡ÚËÎË êÂÈÌÓ Ë ‡ÒÔÓÒÚÂÎË Â„Ó ÍÂÒÚÓÏ Ì‡
‰ÓÒÍÂ, Á‡ÚÂÏ ÂÏÛ ÓÚÛ·ËÎË ÌÓ„Ë Ë ÛÍË, „Ófl˘ËÏ Û„ÎÂÏ Ë Á‡ÊÊÂÌÌÓÈ
ÒÂÓÈ, ‡ Á‡ÚÂÏ Â˘Â Ë ‡ÒÔÎ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï Ò‚ËÌˆÓÏ Ê„ÎË ÂÏÛ ÒÛÒÚ‡‚˚, Ë
Ú.‰.17 (ÒÏ. ÔËÎ. 4).

ÖÒÚ¸ Ë ‰Û„ËÂ ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌ¸˛ Ë ıÓÌËÍÓÈ: ‚ ÓÚÎË˜ËÂ
ÓÚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” íÛ‰Â·Ó‰ ÌÂ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡Ï Ó· Ó·ÒÚÓfl-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı, ÔË ÍÓÚÓ˚ı êÂÈÌÓ ·˚Î ‚ÁflÚ ‚ ÔÎÂÌ18, Ë ÌË ÒÎÓ‚‡ ÌÂ „Ó‚Ó-
ËÚ Ó Â‡ÍˆËË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ Ì‡ ‚ÂÒÚ¸ Ó ÒÏÂÚË êÂÈÌÓ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” Ó· ˝ÚÓÏ ÏÌÓ„Ó „Ó‚ÓËÚÒfl19. èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â
ÔËÏÂ˚ ÔÓ·ÛÊ‰‡˛Ú Ì‡Ò ÒÓÏÌÂ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ˝Ú ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ÒÍÓ-
ÔËÓ‚‡Î ıÓÌËÍÛ. 

óÚÓ·˚ Á‡ÍÓÌ˜ËÚ¸ ‡Ì‡ÎËÁ ˝ÚÓ„Ó Ù‡„ÏÂÌÚ‡20, Ò‰ÂÎ‡˛ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ
Á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ. ç‡˜ËÌ‡fl ‡ÒÒÍ‡Á Ó êÂÈÌÓ, ÚÛ‚Â ÌÂÏÌÓ„Ó Á‡·Â„‡ÂÚ ‚ÔÂ-
Â‰, ÒÓÓ·˘‡fl Ó ÒÛ‰¸·Â ıËÒÚË‡ÌÒÍÓ„Ó ÔÎÂÌÌËÍ‡21, Ú.Â. ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ Ú‡Í
Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚È ÔÓÎÂÔÒ – ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÙË„ÛÛ, ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÓÚÓÓÈ
ÛÔÓÏËÌ‡˛ÚÒfl ÒÓ·˚ÚËfl, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓËÁÓÈ‰ÛÚ ÔÓÁÊÂ. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
˝ÚÓ„Ó ÔËÂÏ‡, Í‡Í Ë ‰Û„Ó„Ó, ÒıÓ‰ÌÓ„Ó Ò ÌËÏ, – ‡Ì‡ÎÂÔÒ‡, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÓÚÓÓ„Ó ‡ÒÒÍ‡Á˜ËÍ ‚ÓÁ‚‡˘‡ÂÚÒfl Í ÒÓ·˚ÚËflÏ, ÛÊÂ ËÏÂ‚¯ËÏ ÏÂÒ-
ÚÓ, – ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl Í‡Í Ó‰ËÌ ËÁ ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ÛÒÚÌÓÒÚË22. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ò
‡ÒÒÍ‡ÁÓÏ Ó êÂÈÌÓ èÓÍ˝ ÒÓÁ‰‡ÂÚÒfl ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó Ô‡Ò-
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Ò‡ÊÂ, ÎÂ„ÍÓ ÛÁÌ‡‚‡ÂÏÓÏ ‡Û‰ËÚÓËÂÈ, Ô‡ÒÒÒ‡ÊÂ, ÍÓÚÓ˚È ÛÊÂ ÒÎ˚¯‡-
ÎË Ë ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÎË, ·Î‡„Ó‰‡fl ˜ÂÏÛ ÓÌ Á‡ÔÓÏËÌ‡ÎÒfl.
ëÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ, ˜ÚÓ ˝ÚÓÚ ˝ÔËÁÓ‰ ‚Ó¯ÂÎ ‚ Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏÛ˛ “àÒÚÓ-
Ë˛ ÄÌÚËÓıËË” (“L’Estoire d’Antioche”) – ‚ÂÒË˛ ıÓÌËÍË èÂ‚Ó„Ó
ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ Ì‡ ÒÚ‡ÓÙ‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ23. àÒÚÓËfl Ó ˚ˆ‡Â
êÂÈÌÓ ÒÚ‡Î‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ “ÔËÏÂÓÏ” (exemplum) Ë ÔÓÚÓÏÛ ˆË-
ÚËÛÂÚÒfl ‚ ÒÓ·‡ÌËË ùÚ¸ÂÌ‡ ÅÛ·ÓÌÒÍÓ„Ó24. è. è‡ËÒ ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó ÔÓ-
Î‡„‡Î, ˜ÚÓ Ò‚fl˘ÂÌÌËÍ èÂÚ íÛ‰Â·Ó‰, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÊÂÎ‡Î ÔÂ‚‡ÚËÚ¸
Ò‚ÓÈ ‡ÒÒÍ‡Á Ó ÍÂÒÚÓ‚ÓÏ ÔÓıÓ‰Â ‚ ÌÂÍÓÂ ÒÓ·‡ÌËÂ ÎÂ„ÂÌ‰ ‰Îfl ¯ËÓ-
ÍÓ„Ó ÍÛ„‡ ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚, Ë ˝ÚË ÎÂ„ÂÌ‰˚ ˆËÍÛÎËÓ‚‡ÎË ‚ Ëı ‡ÏËË25. 

èéëéãúëíÇé  òÄåë-ÄÑ-ÑÄìãÄ

ÑÛ„ÓÈ Ù‡„ÏÂÌÚ26, ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ Í‡Í ‚ “ÄÌÚËÓıËÈ-
ÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, Ú‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍ‡ı – ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó Û ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ-
„Ó Ë îÛÎ¸ıÂËfl ò‡ÚÒÍÓ„Ó27, – ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ó ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚Â ò‡ÏÒ-‡‰-
Ñ‡ÛÎ‡ (Sansadoine)28, Ò˚Ì‡ ü„Ë-ëË‡Ì‡ (Garsion). Ç Ó·ÓËı ÚÂÍÒÚ‡ı ÏÛ-
ÒÛÎ¸Ï‡ÌÂ ‚ÒÍÓÂ ÔÓÒÎÂ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ÔÓ‰ ÄÌÚËÓıËÂÈ ÒÓÁ˚‚‡˛Ú ÒÓ‚ÂÚ,
Ì‡ ÍÓÚÓÓÏ ü„Ë-ëË‡Ì (Garsion) ‰‡ÂÚ Ò‚ÓÂÏÛ Ò˚ÌÛ ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎÛ
ÔËÒ¸Ï‡ ‰Îfl ÔÂÒË‰ÒÍÓ„Ó ÒÛÎÚ‡Ì‡, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌ˚ ËÏÂÌ‡ ÔÓ-
·ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ‚ÓÊ‰ÂÈ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍÓÈ ‡ÏËË29, ‡ ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒ-
ÌË” Â˘Â Ë ÔËÎ‡„‡ÂÚ Í ÌËÏ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ Ò‚ÓÂÈ ·ÓÓ‰˚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‚ÂË-
ÚÂÎ¸ÌÓÈ „‡ÏÓÚ˚. Ç Î‡ÚËÌÒÍÓÈ ıÓÌËÍÂ Ë ÔÂÒÌË ˝ÚÓÚ ˝ÔËÁÓ‰ ÓÔËÒ˚-
‚‡ÂÚÒfl ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒıÓ‰Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ (ÒÏ. ÔËÎ. 5).

çÓ ÂÒÚ¸ Ë ‡ÁÎË˜Ëfl. Ç ıÓÌËÍÂ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó ü„Ë-ëË‡Ì
‰‡ÂÚ ÔÓÛ˜ÂÌËÂ ‚ÂÒÚË ÔÂÂ„Ó‚Ó˚ ÌËÍÂÈÒÍÓÏÛ ÒÛÎÚ‡ÌÛ ä˚Î˚˜-ÄÒ-
Î‡ÌÛ (ëÛÎÂÈÏ‡ÌÛ, Soliman), ÍÓÚÓ˚È ÔËÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ ÒÓ‚ÂÚÂ ‚ ÄÌÚËÓ-
ıËË. Ç ÔÂÒÌË ëÛÎÂÈÏ‡Ì (Soliman) ÔË·˚‚‡ÂÚ Í ÒÛÎÚ‡ÌÛ ËÁ çËÍÂË ‚ÏÂ-
ÒÚÂ Ò 40 ÚÛÍ‡ÏË ÛÊÂ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Ú‡Ï ÔÓfl‚ËÎÒfl ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ30. 

ÑÂÈÒÚ‚ËÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ ÒÚÓÎËˆÂ ÒÛÎÚ‡Ì‡ „ÓÓ‰Â Sarmosane31. ëÛÎ-
Ú‡Ì ‡ÒÍËÌÛÎ Ò‚Ó˛ Ô‡Î‡ÚÍÛ ÌÂÔÓ‰‡ÎÂÍÛ ÓÚ ˆ‚ÂÚÛ˘Â„Ó ÙÛÍÚÓ‚Ó„Ó Ò‡-
‰‡. Ç ˝ÚÓÚ ‰ÂÌ¸ Ò‡‡ˆËÌ˚ ÒÓ·‡ÎËÒ¸ ‰Îfl ÔÓ˜ËÚ‡ÌËfl Ë‰ÓÎ‡ å‡„ÓÏÂÚ‡,
‚ËÒfl˘Â„Ó ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ Ë ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÏÓ„Ó ˜ÂÚ˚¸Ïfl Ï‡„ÌËÚ‡ÏË. èË-
·˚ÚËÂ ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ‡ (Sansadoine) ‚ÌÓÒËÚ ÒÛÏflÚËˆÛ ‚ ÏËÌÛ˛ ˆÂÂ-
ÏÓÌË˛. éÌ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÂÚ Ë‰ÓÎ å‡„ÓÏÂÚ‡ Ì‡ ÁÂÏÎ˛. ÇÓÁÏÛ˘ÂÌÌ˚Â
Ò‡‡ˆËÌ˚ ˜ÛÚ¸ ÌÂ Û·Ë‚‡˛Ú Ò˚Ì‡ ‡ÌÚËÓıËÈÒÍÓ„Ó ˝ÏË‡32. á‡ÚÂÏ 
ëÛÎÂÈÏ‡Ì (Soliman) ÔÓËÁÌÓÒËÚ Â˜¸. ä‡Í ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”,
Ú‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍÂ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó ëÛÎÂÈÏ‡Ì (Soliman) ‰ÂÏÓÌÒÚ-
ËÛÂÚ Ò‚ÓÈ „ÌÂ‚ Ë ÓÚ˜‡flÌËÂ, ‚˚˚‚‡fl ‚ÓÎÓÒ˚ ËÁ ·ÓÓ‰˚ Ë ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ûfl
Ó ÔÓ‡ÊÂÌËË ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì ÔÓ‰ çËÍÂÂÈ. ùÚÓÚ ˝ÔËÁÓ‰ Ë ‚ ıÓÌËÍÂ, Ë ‚
ÔÂÒÌË ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl ÒıÓ‰Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ (ÒÏ. ÔËÎ. 6).

é·‡ÚËÏ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, Í‡Í ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÄÎ¸·ÂÚ Ä‡ıÂÌÒÍËÈ ˝ÚÓÚ
˝ÔËÁÓ‰. “ëÛÎÂÈÏ‡Ì (Solimannus), – ÔË¯ÂÚ ıÓÌËÒÚ, – ‡ÒÒÍ‡Á‡Î ‚ÒÂ ÔÓ
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ÔÓfl‰ÍÛ Ó˜ÂÌ¸ ÔÓ‰Ó·ÌÓ, ‡ ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÚÂı Ò‚Â‰ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ ÌÂ
ÏÓ„ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÒÎÓ‚‡ÏË (viva voce), ÓÌ ÒÓÒÎ‡ÎÒfl Ì‡ ÔËÒ¸Ï‡, ÍÓÚÓ˚Â
‚Û˜ËÎ ÒÛÎÚ‡ÌÛ” (Solimannus... omnem rem ex ordine retulit, quodque viva
voce non poterat, literarum assertione memorabat [ÍÛÒË‚ ÏÓÈ. – ë.ã.])33. 

Ç ˝ÚÓÏ ÓÚ˚‚ÍÂ Ï˚ ÏÓÊÂÏ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ıÓÌËÒÚ ‡ÍˆÂÌÚËÛÂÚ
ÛÒÚÌÛ˛ (viva voce) ÔÂÂ‰‡˜Û ‚ÂÒÚÂÈ ÒÛÎÚ‡ÌÛ. ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÄÎ¸·ÂÚÛ 
Ä‡ıÂÌÒÍÓÏÛ, ÌËÍÂÈÒÍËÈ ˝ÏË, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡fl Ó ÔÓ‡ÊÂÌËË ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì,
ÓÔË‡ÂÚÒfl Ë Ì‡ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â ÔÓÒÎ‡ÌËfl (literarum assertione), ˜ÚÓ·˚ ‰ÓÍÛ-
ÏÂÌÚ‡Î¸ÌÓ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡Î ÔÓ Ô‡ÏflÚË (memorabat).
ä‡Í Í‡ÊÂÚÒfl, ˝ÚÓÚ Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍËÈ Ô‡ÒÒ‡Ê, ÓÔËÒ˚‚‡˛˘ËÈ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì-
ÒÍËÈ ÏË, ·ÓÎ¸¯Â ÒÓÓ·˘‡ÂÚ Ì‡Ï Ó ÒÔÓÒÓ·‡ı ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚Â-
ÍÓ‚ÓÏ Á‡Ô‡‰ÌÓÏ Ó·˘ÂÒÚ‚Â, ˜ÂÏ Ó Â‡Î¸Ì˚ı ÒÓ·˚ÚËflı, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓËÒ-
ıÓ‰ËÎË ‚ Î‡„ÂÂ Ò‡‡ˆËÌ. êÂ˜¸ ä˚Î˚˜-ÄÒÎ‡Ì‡ ‚ ıÓÌËÍÂ ÄÎ¸·ÂÚ‡
Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó, Í‡Í Ë ëÛÎÂÈÏ‡Ì‡ (Soliman) ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, ‚ÓÒ-
ÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl ‡Û‰ËÚÓËÂÈ ÒÓ ÒÍÂÔÒËÒÓÏ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ äÂ·Ó„ÓÈ, ÍÓÚÓ˚È
ı‚‡ÎËÚÒfl Ò‚ÓËÏË ÏÌËÏ˚ÏË ÔÓ·Â‰‡ÏË Ì‡‰ ıËÒÚË‡Ì‡ÏË ÓÍÓÎÓ ñË‚ËÚÓ Ë
ÍÎflÌÂÚÒfl Ó‰ÂÊ‡Ú¸ ÎÂ„ÍÛ˛ ÔÓ·Â‰Û Ì‡‰ ıËÒÚË‡Ì‡ÏË (ÒÏ. ÔËÎ. 7).

Ç Í‡Ê‰ÓÏ ËÁ ÚÂÍÒÚÓ‚ ÒÓı‡ÌËÎÒfl ÓÚ‚ÂÚ ä˚Î˚˜-ÄÒÎ‡Ì‡ (Soliman)
äÂ·Ó„Â (Corbaran), ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÓÌ „Ó‚ÓËÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â
·˚ÎË ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ “·Â‰Ì˚ÏË Ê‡ÎÍËÏË Ô‡ÎÓÏÌËÍ‡ÏË” (ÒÏ. ÔËÎ. 8).

á‡ÚÂÏ ëÛÎÂÈÏ‡Ì (Solimannus) ‚ ıÓÌËÍÂ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó, 
‡ ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” – ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ (Sansadoine) – ‚˚ÌËÏ‡˛Ú
ÔËÒ¸Ï‡, ÒÍÂÔÎÂÌÌ˚Â ÔÂ˜‡Ú¸˛ ü„Ë-ëË‡Ì‡ (“les vraies ensegnes”) Ë ÔÂ-
Â˜ËÒÎfl˛˘ËÂ ËÏÂÌ‡ ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı ‚ÓÊ‰ÂÈ, Ë ÔË ‚Ë-
‰Â ˝ÚËı ·ÂÒÒÔÓÌ˚ı ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ Ò‡‡ˆËÌ˚ ÔËıÓ‰flÚ ‚ ÓÚ˜‡flÌËÂ
(ÒÏ. ÔËÎ. 9). èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÒÛÎÚ‡Ì èÂÒËË ÔÓÒ˚Î‡ÂÚ ÔËÒ¸Ï‡ ÏÛÒÛÎ¸-
Ï‡ÌÒÍËÏ Ô‡‚ËÚÂÎflÏ, ÒÓÓ·˘‡fl ËÏ ÔÂ˜‡Î¸Ì˚Â ÌÓ‚ÓÒÚË34. 

éÔËÒ‡ÌËfl ‚ÒÂı ˝ÚËı ˝ÔËÁÓ‰Ó‚ ‚ ıÓÌËÍ‡ı Ë ÔÂÒÌË Ó·Ì‡ÛÊË‚‡˛Ú
ÔÓ‡ÁËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒıÓ‰ÒÚ‚Ó. ÇÓÔÓÒ Ó ÚÓÏ, ÓÚÍÛ‰‡ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ˝ÔËÁÓ‰,
ÍÚÓ Û ÍÓ„Ó ÔÂÂÔËÒ‡Î, ‚˚Á‚‡Î ÓÊË‚ÎÂÌÌÛ˛ ‰ËÒÍÛÒÒË˛ ËÒÚÓËÍÓ‚35.
ÅÎËÁÍÓÂ ÒıÓ‰ÒÚ‚Ó ıÓÌËÍË Ò ÔÂÒÌ¸˛ ‰‡‚‡ÎÓ ËÒÚÓËÍ‡Ï ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ
ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ÄÎ¸·ÂÚ Ä‡ıÂÌÒÍËÈ ˜ÂÔ‡Î ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ ËÁ ÔÂÒ-
ÌË, ‡ ÁÌ‡˜ËÚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ „Ó‚ÓËÚ¸ Ó ‚ÎËflÌËË ÔÂÒÌË Ì‡ ıÓÌËÍÛ. ä‡Í ÊÂ
Ó·ÒÚÓËÚ ‰ÂÎÓ Ò ‰Û„ËÏË ˝ÔËÁÓ‰‡ÏË?

éÅêÄá  äÖêÅéÉà  Ç  ïêéçàäÖ  à  ùèéëÖ
äêÖëíéÇéÉé  èéïéÑÄ

Ç ‡ÒÒÍ‡Á‡ı ıÓÌËÒÚÓ‚ Ë ÚÛ‚Â‡ Ó ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚Â ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ‡ ‚ÔÂ-
‚˚Â ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝ÏË äÂ·Ó„‡36. ÇÒÂ ‡ÒÒÍ‡Á˚ ıÓÌËÒÚÓ‚ Ó ÌÂÏ –
ÔÎÓ‰ Ù‡ÌÚ‡ÁËË, Ëı Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ˆÂÎ¸ – ÔÓ‰˜ÂÍÌÛÚ¸ „Ó‰˚Ì˛ ‡Ú‡·Â-
Í‡ åÓÒÛÎ‡. àÏÂÌÌÓ ÓÌ ÌÂ ‚ÂËÚ ÒÎÓ‚‡Ï ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ‡ (Sansadoine) Ë
ı‚‡ÒÚÎË‚Ó Á‡fl‚ÎflÂÚ Ó Ò‚ÓËı ÔÂ‰ÒÚÓfl˘Ëı ÔÓ·Â‰‡ı Ì‡‰ ıËÒÚË‡Ì‡ÏË. 

34 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...



ÇÓÚ ˜ÚÓ Ì‡Ï ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛Ú ıÓÌËÒÚ˚ (ÄÌÓÌËÏ, èÂÚ íÛ‰Â·Ó‰,
É‚Ë·ÂÚ çÓÊ‡ÌÒÍËÈ Ë ‰.)37. ÇÒÍÓÂ ÔÓÒÎÂ ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚‡ ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡Û-
Î‡ ÚÛÍË, ÊÂÎ‡‚¯ËÂ ÔÓÒÏÂflÚ¸Òfl Ì‡‰ Ù‡ÌÍ‡ÏË, ÔËÌÓÒflÚ äÂ·Ó„Â ÔÓ-
Í˚Ú˚È Ê‡‚˜ËÌÓÈ ÏÂ˜, ·ÂÁÓ·‡ÁÌ˚È ‰ÂÂ‚flÌÌ˚È ÎÛÍ Ë ÒÎÓÏ‡ÌÌÓÂ
ÍÓÔ¸Â, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌË ÔÓıËÚËÎË Û ·Â‰Ì˚ı ıËÒÚË‡ÌÒÍËı Ô‡ÎÓÏÌËÍÓ‚.
ëÓ„Î‡ÒÌÓ èÂÚÛ íÛ‰Â·Ó‰Û, ÓÌË „Ó‚ÓflÚ: “ÇÓÚ ÓÛÊËÂ, ÍÓÚÓÓÂ Ù‡Ì-
ÍË ÔËÌÂÒÎË Ò˛‰‡, ˜ÚÓ·˚ Ò‡Ê‡Ú¸Òfl Ò Ì‡ÏË”. äÂ·Ó„‡, ‡ÒÒÏÂfl‚¯ËÒ¸,
Ó·˙fl‚ÎflÂÚ ‚Ó ‚ÒÂÛÒÎ˚¯‡ÌËÂ: “ÇÓÚ ·ÎÂÒÚfl˘ÂÂ ·ÓÂ‚ÓÂ ÓÛÊËÂ, ÍÓÚÓ-
ÓÂ ıËÒÚË‡ÌÂ ÔËÌÂÒÎË ‚ ÄÁË˛, ˜ÚÓ·˚ Ò‡Ê‡Ú¸Òfl Ò Ì‡ÏË! ë ÔÓÏÓ-
˘¸˛ ˝ÚÓ„Ó ÓÛÊËfl ÓÌË, Ò‡ÏÓ‰Ó‚ÓÎ¸Ì˚Â, Ì‡‰Â˛ÚÒfl ÓÚ·ÓÒËÚ¸ Ì‡Ò Á‡
ÔÂ‰ÂÎ˚ ïÓ‡Ò‡Ì‡...” Ë Ú.‰.38 èÓ˜ÚË ÚÂ ÊÂ Ò‡Ï˚Â ÒÎÓ‚‡ ÓÌ ÔÓËÁÌÓÒËÚ
‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”39. óÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌ¸˛ Ë ıÓÌË-
Í‡ÏË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ıÓÌËÍÓÈ êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡, ·ÓÒ‡˛ÚÒfl ‚ „Î‡Á‡ 
(cÏ. ÔËÎ. 10).

á‡ÚÂÏ äÂ·Ó„‡ ÔËÁ˚‚‡ÂÚ Ò‚ÓÂ„Ó ÒÂÍÂÚ‡fl Ë ‰ËÍÚÛÂÚ ÂÏÛ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔËÒÂÏ, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ ÓÚÔ‡‚ÎflÂÚ ‚ ïÓ‡Ò‡Ì40. CÓ„Î‡ÒÌÓ ÄÌÓ-
ÌËÏÛ, èÂÚÛ íÛ‰Â·Ó‰Û, ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍÓÏÛ, É‚Ë·ÂÚÛ çÓÊ‡ÌÒÍÓÏÛ Ë
ÉËÈÓÏÛ íËÒÍÓÏÛ41, ÓÌ ÒÓ‚ÂÚÛÂÚ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì‡Ï ÔÂ‰‡‚‡Ú¸Òfl ÒÎ‡‰ÓÒÚ-
‡ÒÚË˛ Ò ˆÂÎ¸˛ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Ì‡ Ò‚ÂÚ ‰ÂÚÂÈ, ÒÔÓÒÓ·Ì˚ı Ó‰ÓÎÂÚ¸ ıË-
ÒÚË‡Ì ‚ ‰Ó·ÎÂÒÚÌÓÏ ·Ó˛42. éÌ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ËÏ ÓÛÊËÂ, ÍÓÚÓÓÂ ÓÌ flÍÓ-
·˚ ÓÚÓ·‡Î Û ‚ÓÈÒÍ‡ Ù‡ÌÍÓ‚. ùÏË ı‚‡ÒÚ‡ÂÚÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ Á‡ÔÂ ‚ÒÂı
Ù‡ÌÍÓ‚ ‚ ÒÚÂÌ‡ı ˆËÚ‡‰ÂÎË ÄÌÚËÓıËË. “ÇÒÂ ÓÌË Û ÏÂÌfl ‚ ÛÍ‡ı, – „Ó-
‚ÓËÚ ÓÌ, – Ë fl ÎË·Ó ÔÓ‰‚Â„ÌÛ Ëı Í‡ÁÌË, ÎË·Ó ÓÚÔ‡‚Î˛ ‚ ïÓ‡Ò‡Ì ‚
ÔÎÂÌ...”43 Ç “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” Ú‡ÍÊÂ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÔËÒ¸ÏÂ44, ‚ ÍÓ-
ÚÓÓÏ äÂ·Ó„‡ Ó·Â˘‡ÂÚ ÔÓÍÓËÚ¸ ˆ‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚È „ÓÓ‰ ÄÌÚËÓıË˛,
ëËË˛, ÉÂˆË˛, ÅÓÎ„‡Ë˛ Ë ÔÓ‰˜ËÌËÚ¸ ‚Î‡ÒÚË ÒÛÎÚ‡Ì‡ ‚ÒÂı ‚‡ÒÒ‡-
ÎÓ‚ ÄÔÛÎËË Ë ä‡Î‡·ËË45. Ç ıÓÌËÍ‡ı, Í‡Í Ë ‚ ÔÂÒÌË, äÂ·Ó„‡ ı‚‡ÒÚ-
ÎË‚Ó Á‡fl‚ÎflÂÚ Ó Ò‚ÓËı ·Û‰Û˘Ëı ÔÓ·Â‰‡ı Ë ÔÓËÁÌÓÒËÚ Ì‡‰ÏÂÌÌ˚Â 
Â˜Ë. ùÚË ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌ¸˛ Ë ıÓÌËÍ‡ÏË Ó˜Â‚Ë‰Ì˚ 
(ÒÏ. ÔËÎ. 11).

ÉÓ‰˚Ìfl ˝ÏË‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÔÓÎÌÓÈ ÏÂÂ ‚ ‰Û„ÓÈ ÓÔËÒ‡ÌÌÓÈ ‚
ÔÂÒÌË ‚ÓÓ·‡Ê‡ÂÏÓÈ ÒˆÂÌÂ46, ÔËÁ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ „Ó‰˚Ìfl ÏÛ-
ÒÛÎ¸Ï‡Ì Ó˜ÂÌ¸ ·˚ÒÚÓ ÒÏÂÌflÂÚÒfl ÒÚ‡ıÓÏ Ë ÒÏÛ˘ÂÌËÂÏ.  ÑÂflÌËfl
Ù‡ÌÍÓ‚ (“Gesta Francorum”) Ë èÂÚ íÛ‰Â·Ó‰ ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÒÓÓ·˘‡˛Ú Ó·
˝ÚÓÈ ÒˆÂÌÂ, ÌÓ Á‡ÚÓ ÔÓ˝Ï‡ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË ‰‚Ûı Ó˜Â-
‚Ë‰ˆÂ‚ – ê‡ÈÏÛÌ‰‡ ÄÊËÎ¸ÒÍÓ„Ó47 Ë îÛÎ¸ıÂËfl ò‡ÚÒÍÓ„Ó48, – ‡ Ú‡Í-
ÊÂ ê‡ÛÎfl ä‡ÌÒÍÓ„Ó49. ÇÓÚ ˝ÚÓÚ ˝ÔËÁÓ‰. äÂ·Ó„‡ Ë„‡ÂÚ ‚ ¯‡ıÏ‡Ú˚.
ìÁÌ‡‚, ˜ÚÓ ıËÒÚË‡ÌÂ „ÓÚÓ‚flÚÒfl Í ·Ó˛, ÓÌ ÔËÁ˚‚‡ÂÚ Ò‚ÓÂ„Ó Î‡ÁÛÚ˜Ë-
Í‡ åË‰‡ÎËÌ‡ (ÄÏË‰‡ÎËÒ‡), ÍÓÚÓ˚È ÒÓÓ·˘‡ÂÚ ÂÏÛ Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó
Ù‡ÌÍÒÍÓÏ ‚ÓÈÒÍÂ. åÂÊ‰Û ÔÂÒÓÌ‡Ê‡ÏË ıÓÌËÍË Á‡‚flÁ˚‚‡ÂÚÒfl ÓÊË-
‚ÎÂÌÌ˚È ‰Ë‡ÎÓ„.

“óÚÓ ÊÂ ˝ÚÓ Ú‡ÍÓÂ? çÂ Ú˚ ÎË ÒÍ‡Á‡Î ÏÌÂ, ˜ÚÓ Ù‡ÌÍË Ï‡ÎÓ˜ËÒ-
ÎÂÌÌ˚ Ë ÌÂ ÔË‰ÛÚ Ò Ì‡ÏË Ò‡Ê‡Ú¸Òfl?” – ÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚ äÂ·Ó„‡. à
åË‰‡ÎËÌ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ: “ü ÌÂ „Ó‚ÓËÎ ÚÂ·Â, ˜ÚÓ ÓÌË ÌÂ ÔË‰ÛÚ Ò‡Ê‡Ú¸-
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Òfl; ÌÓ ÔÓ„Ó‰Ë, fl ÔÓÒÏÓÚ˛ Ì‡ ÌËı Ë ÒÍ‡ÊÛ ÚÂ·Â, ÚÛ‰ÌÓ ÎË ·Û‰ÂÚ ÚÂ·Â
Ëı ÔÓ·Â‰ËÚ¸”50. á‡ÚÂÏ, Û‚Ë‰Â‚ ÔË·ÎËÊ‡˛˘Û˛Òfl ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌÛ˛
‡ÏË˛ ıËÒÚË‡Ì, ÓÌ „Ó‚ÓËÚ: “äÓÌÂ˜ÌÓ, Û·ËÚ¸ Ëı ÏÓÊÌÓ, ÌÓ Ó·‡ÚËÚ¸
‚ ·Â„ÒÚ‚Ó – ÌÂÎ¸Áfl”51. íÓ„‰‡ äÂ·Ó„‡ Á‡‰‡ÂÚ Â˘Â Ó‰ËÌ ‚ÓÔÓÒ: “çÂÎ¸-
Áfl ÎË Ëı ÔÓ„Ì‡Ú¸?” à åË‰‡ÎËÌ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ: “çÂÚ, ÓÌË ÌÂ ÓÚÒÚÛÔflÚ ÌË
Ì‡ ¯‡„, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ‚ÒÂ flÁ˚˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡ ÌËı Ì‡·ÓÒËÚÒfl”52. 

á‡ÚÂÏ äÂ·Ó„‡ ÔË ‚Ë‰Â Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚ÓÓÛÊÂÌÌÓÈ ‡ÏËË Ù‡Ì-
ÍÓ‚ ‡ÒÍ‡Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÚ‚Â„ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ èÂÚ‡ éÚ¯ÂÎ¸ÌËÍ‡
ÛÒÚÓËÚ¸ ÔÓÂ‰ËÌÓÍ ÏÂÊ‰Û ‰‚ÛÏfl ‚ÓËÌ‡ÏË, Ë ÔÓÛ˜‡ÂÚ åË‰‡ÎËÌÛ
ÓÔflÚ¸ ÔÂ‰ÎÓÊËÚ¸ ˝ÚÓ ıËÒÚË‡Ì‡Ï ÓÚ Ò‚ÓÂ„Ó ËÏÂÌË53. ëÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ‚
ÓÔËÒ‡ÌËË ˝ÚÓ„Ó ˝ÔËÁÓ‰‡ ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍ‡ÏË Ë ÔÂÒÌflÏË ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚,
ÌÓ ‚ÒÂ ÊÂ ÓÌË ÌÂ ËÏÂ˛Ú ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡, Ú‡Í ˜ÚÓ Ï˚ ËÏÂÂÏ
‰ÂÎÓ Ò ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒÚ‡ÌÌ˚Ï “ÔÎ‡„Ë‡ÚÓÏ” (ÒÏ. ÔËÎ. 12).

Ç ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ˝ÚËı ˝ÔËÁÓ‰Ó‚ ÏÂÊ‰Û ËÒÚÓËÍ‡ÏË Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÓ‚Â-
‰‡ÏË Ú‡ÍÊÂ ‡Á„ÓÂÎÒfl ÒÔÓ. çÂÏÂˆÍËÈ ËÒÚÓËÍ Ç. í¸Â‰Ó ÔÓÎ‡„‡Î,
˜ÚÓ ˝ÚÓÚ ÓÚ˚‚ÓÍ ·˚Î Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ì îÛÎ¸ıÂËÂÏ ò‡ÚÒÍËÏ ËÁ Ì‡-
˜‡Î¸ÌÓÈ ‚ÂÒËË “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”54. ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ, Í‡Í ÓÚÏÂ˜‡ÎË
‰Û„ËÂ ËÒÚÓËÍË, ˝ÔËÁÓ‰ Ò ¯‡ıÏ‡ÚÌÓÈ Ô‡ÚËÂÈ ÔË‚Ó‰ËÚÒfl Ë Û ê‡ÛÎfl
ä‡ÌÒÍÓ„Ó Ë ê‡ÈÏÛÌ‰‡ ÄÊËÎ¸ÒÍÓ„Ó55. Å˚Ú¸ ÏÓÊÂÚ, ÔÓ ˝ÚÓÈ ÔË˜ËÌÂ
ë. Ñ˛Ô‡Í-äËÓÍ, ÔËÁÌ‡‚‡fl, ˜ÚÓ Ó·Â ‚ÂÒËË – ‚ ıÓÌËÍ‡ı Ë ÔÂÒÌË –
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‡ÁÎË˜Ì˚, ÔË¯Î‡ Í ‚˚‚Ó‰Û Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ad hoc Â˜¸ Ë‰ÂÚ
ÛÊÂ ÌÂ Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ56. 

ä ÚÓÏÛ ÊÂ ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÓÊÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÂÊ‰Û
ıÓÌËÍ‡ÏË Ë chansons de geste ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÌÓ Ë Ú‡‰Ë-
ˆËÓÌÌ˚ÏË „ÂÓË˜ÂÒÍËÏË ÔÂÒÌflÏË ˆËÍÎ‡ êÓÎ‡Ì‰‡ Ë ÉËÎ¸ÓÏ‡. é·ÛÂ-
‚‡ÂÏ˚È „Ó‰˚ÌÂÈ äÂ·Ó„‡ ‚Â‰ÂÚ ÒÂ·fl ‚ ˝ÚËı ÒˆÂÌ‡ı ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÚÓÏÛ,
Í‡Í ‚Â‰ÛÚ ÒÂ·fl ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÂ ‚ Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚ı ÔÂÒÌflı ˝ÚËı ˆËÍÎÓ‚57. ÇÓ
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ ˝ÔÓÔÂÂ Ò‡‡ˆËÌ˚, Í‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍ‡ı èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó-
„Ó ÔÓıÓ‰‡ äÂ·Ó„‡, ‰Ó Ú‡ÍÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ÔÂÁË‡˛Ú Ò‚ÓÂ„Ó ÔÓÚË‚ÌËÍ‡,
˜ÚÓ ÓÚ·‡Ò˚‚‡˛Ú Í‡Í ÎÓÊÌÛ˛ Î˛·Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó Â„Ó ‚ÓÂÌÌÓÏ
ÔÂ‚ÓÒıÓ‰ÒÚ‚Â58. àÚ‡Í, ‚ÓÓ·‡Ê‡ÂÏ˚Â ÒˆÂÌ˚ ıÓÌËÍ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ËÒ-
ÚÓË˜ÂÒÍËÏ ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÏ äÂ·Ó„ÓÈ, ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ë Ò ·Ó-
ÎÂÂ ‡ÌÌÂÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÂÈ. 

“èêéêéóÖëíÇÄ  äÄãÄÅêõ”

íÂÔÂ¸ Ó·‡ÚËÏÒfl Í ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏÛ ˝ÔËÁÓ‰Û, Ó·˘ÂÏÛ ‰Îfl ıÓÌËÍ Ë ÔÂÒÂÌ
Ë ÔÓ‚ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÏÛ Ó ‚ÒÚÂ˜Â äÂ·Ó„Ë Ë Â„Ó Ï‡ÚÂË59. é˜ÂÌ¸ ÔÓ‰Ó·-
ÌÓ Ó ÌÂÏ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸”. ùÚÓÚ Ò˛ÊÂÚ ÏÓÊÌÓ
Ú‡ÍÊÂ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ ‚ ıÓÌËÍ‡ı (ÄÌÓÌËÏ‡, íÛ‰Â·Ó‰‡, êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡
Ë É‚Ë·ÂÚ‡ çÓÊ‡ÌÒÍÓ„Ó), ÌÓ ÌÂ Û ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó. 

àÚ‡Í, ıÓÌËÒÚ˚ ‚˚‚Ó‰flÚ Ì‡ ÒˆÂÌÛ Ï‡Ú¸ äÂ·Ó„Ë, Ò‚Â‰Û˘Û˛ ‚ ‡Ò-
ÚÓÎÓ„ËË Ë Ï‡„ËË. éÌ‡ Ô˚Ú‡ÂÚÒfl Û„Ó‚ÓËÚ¸ Ò‚ÓÂ„Ó Ò˚Ì‡ ÌÂ ‰‡‚‡Ú¸
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Ò‡ÊÂÌËfl ıËÒÚË‡Ì‡Ï. éÌ‡ Û·ÂÊ‰‡ÂÚ Â„Ó ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ Â˘Â ÌÂ ËÒÔ˚-
Ú‡Î ı‡·ÓÒÚ¸ ıËÒÚË‡Ì Ë ˜ÚÓ ·ÂÁ‡ÒÒÛ‰ÌÓ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸ ÔÓÚË‚ Ëı ÅÓ-
„‡, ÍÓÚÓ˚È Ó‰ÂÊ‡Î ‚Âı Ì‡‰ Ù‡‡ÓÌÓÏ ‚ óÂÏÌÓÏ ÏÓÂ60. éÌ‡
ÔÂ‰ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÔÓ‡ÊÂÌËÂ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì Ë ‰‡ÊÂ ÒÏÂÚ¸ äÂ·Ó„Ë: “ÅÛ‰¸
Û‚ÂÂÌ, – „Ó‚ÓËÚ ÓÌ‡ ÂÏÛ , – ˜ÚÓ ÌÂ ÔÓÈ‰ÂÚ Ë „Ó‰‡, Í‡Í Ú˚ Ì‡È‰Â¯¸
Ò‚Ó˛ ÔÓ„Ë·ÂÎ¸”61. éÌ‡ ÒÓÓ·˘‡ÂÚ ÂÏÛ, ˜ÚÓ ÓÍÓÎÓ ÒÚ‡ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ ËÁ flÁ˚-
˜ÂÒÍËı ÔËÒ‡ÌËÈ ÛÁÌ‡ÎË Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ıËÒÚË‡ÌÒÍËÈ Ì‡Ó‰ ÒÓ·ÂÂÚÒfl ‚ÓÈ-
ÌÓÈ ÔÓÚË‚ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì Ë ‚ÒÂ “flÁ˚˜ÂÒÍËÂ ‡Ò˚ ÔÓÍÓflÚÒfl” ıËÒÚË‡-
Ì‡Ï62. ãË¯¸ Ó‰ÌÓ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌÓ – “ËÒÔÓÎÌËÚÒfl ÎË ˝ÚÓ ÔÂ‰ÒÍ‡Á‡ÌËÂ ÒÍÓ-
Ó ËÎË ‚ ÓÚ‰‡ÎÂÌÌÓÏ ·Û‰Û˘ÂÏ”63. “é‰Ì‡ÍÓ, – „Ó‚ÓËÚ ÓÌ‡, – ÌÂÍÓÚÓ-
˚Â Ì‡¯Ë Î˛‰Ë Ò˜ËÚ‡˛Ú, ˜ÚÓ ‚ÂÏfl ˝ÚÓ ÒÍÓÓ ÔË‰ÂÚ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ
˝ÚË ÔÂ‰ÒÍ‡Á‡ÌËfl Ë ÁÌ‡ÍË, Ì‡·Î˛‰‡ÂÏ˚Â Ì‡ ÌÂ·ÂÒ‡ı, ‚ÓÁ‚Â˘‡˛Ú ÒÍÓ-
˚È ÍÓÌÂˆ Ò‚ÂÚ‡”64. ÇÒÂ ÊÂ flÁ˚˜ÂÒÍËÈ Ô‡‚ËÚÂÎ¸ äÂ·Ó„‡ ÒÓÏÌÂ‚‡-
ÂÚÒfl ‚ ÔÂ‚ÓÒıÓ‰ÒÚ‚Â ıËÒÚË‡Ì Ì‡‰ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì‡ÏË: “ê‡Á‚Â ÅÓ˝ÏÛÌ‰ Ë
í‡ÌÍÂ‰ ·Ó„Ë?... çÂ Â‰flÚ ÎË ÓÌË ÔÓ 2000 ÍÓÓ‚ Ë 40000 Ò‚ËÌÂÈ Á‡ Á‡‚-
Ú‡Í?” – ÂıË‰ÌÓ ÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚ ÓÌ. “ë˚Ì ‰‡Ê‡È¯ËÈ, – ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ Ï‡Ú¸, –
ÅÓ˝ÏÛÌ‰ Ë í‡ÌÍÂ‰ ÒÏÂÚÌ˚, Í‡Í Ë ‚ÒÂ ÔÓ˜ËÂ, ÌÓ ÅÓ„ Ëı ÌÂÊÌÓ Î˛-
·ËÚ Ë ‰‡ÛÂÚ ËÏ ‚ÓÂÌÌÓÂ ÔÂ‚ÓÒıÓ‰ÒÚ‚Ó Ì‡‰ ‚ÒÂÏË ÔÓ˜ËÏË”65 Ë Ú.‰.

Ç “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” Ï‡Ú¸ äÂ·Ó„Ë ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÚË ‡Á‡. èÂ-
‚˚È ‡Á ‚ éÎËÙÂÌÂ (Ú‡Í ‚ „ÂÓË˜ÂÒÍÓÏ ˝ÔÓÒÂ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ Ì‡-
Á˚‚‡ÂÚÒfl ÂÁË‰ÂÌˆËfl äÂ·Ó„Ë), ÔÓÒÎÂ ·ËÚ‚˚ ÔË ñË‚ËÚÓ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
·˚ÎË ‡Á·ËÚ˚ ıËÒÚË‡ÌÂ, – ˜ÚÓ·˚ ÔÓ‚Ë‰‡Ú¸ Ò‚ÓÂ„Ó Ò˚Ì‡ Ë ‡ÒÒÍ‡Á‡Ú¸
ÂÏÛ Ó ıËÒÚË‡ÌÒÍËı ÔÎÂÌÌËÍ‡ı – êË¯‡Â ‰Â òÓÏÓÌÂ, ÅÓ‰Û˝ÌÂ ÅÓ‚˝ 
Ë ‰., ÍÓÚÓ˚Ï äÂ·Ó„‡ ÔÂ‰ÎÓÊËÎ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ËÒÎ‡Ï Ë ÍÓÚÓ˚Â, 
ÔÓ ÒÎÓ‚‡Ï ä‡Î‡·˚, Í‡Í-ÌË·Û‰¸ ÓÍ‡ÊÛÚ ÂÏÛ Ó„ÓÏÌÛ˛ ÛÒÎÛ„Û66. 

ÇÚÓÓÈ ‡Á ÓÌ‡ ÔËıÓ‰ËÚ Ì‡ ÒÓ·‡ÌËÂ Ò‡‡ˆËÌ ‚ åÂÍÍÂ. èÓ˝Ú
„Ó‚ÓËÚ, ˜ÚÓ ÂÈ 140 ÎÂÚ, Ë ËÁÓ·‡Ê‡ÂÚ ÂÂ Ò‚Â‰Û˘ÂÈ ‚ ‰‚ËÊÂÌËË ÌÂ·ÂÒ-
Ì˚ı ÚÂÎ. ÅÎ‡„Ó‰‡fl Ò‚ÓÂÏÛ ÔÓÓ˜ÂÒÍÓÏÛ ‰‡Û ÓÌ‡ ÒÔÓÒÓ·Ì‡ ÔÂ‰-
ÒÍ‡Á‡Ú¸ „fl‰Û˘Û˛ ÔÓ·Â‰Û ıËÒÚË‡Ì, Ó ˜ÂÏ ÒÓ·Ë‡ÂÚÒfl ÔÓ‚Â‰‡Ú¸ Ò˚ÌÛ.
éÔËÒ‡ÌËfl ˝ÚÓÈ ÒˆÂÌ˚ ‚ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË” Ë ıÓÌËÍ‡ı (Ì‡ÔË-
ÏÂ, Û É‚Ë·ÂÚ‡ çÓÊ‡ÌÒÍÓ„Ó) ÔÓ‡ÁËÚÂÎ¸Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú
(ÔËÎ. 13).

é‰Ì‡ÍÓ ËÏÂÌÌÓ ÚÓÚ Ô‡ÒÒ‡Ê “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”67, ‚ ÍÓÚÓÓÏ
ÓÌ‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÚÂÚËÈ ‡Á, Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ·ÎËÁÓÍ Î‡ÚËÌÒÍËÏ ıÓÌËÍ‡Ï,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÒÓ˜ËÌÂÌË˛ êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡. ä‡Í Ë ‚ ıÓÌËÍ‡ı, ‚ ÔÂÒÌË
ä‡Î‡·‡ (Ú‡Í ÚÛ‚Â˚ Ì‡Á˚‚‡˛Ú Ï‡Ú¸ äÂ·Ó„Ë) Ô˚Ú‡ÂÚÒfl ÓÚ‚‡-
ÚËÚ¸ Ò‚ÓÂ„Ó Ò˚Ì‡ ÓÚ Ò‡ÊÂÌËfl Ò ıËÒÚË‡Ì‡ÏË. “ÅÂÁÛÏÌÓ, – „Ó‚ÓËÚ
ÓÌ‡, – Ò‡Ê‡Ú¸Òfl ÔÓÚË‚ ÅÓ„‡ Ù‡ÌÍÓ‚; ‡Á‚Â ÌÂ ÛÒÚ˚‰ËÎ ÓÌ Ù‡‡-
ÓÌ‡, ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë‚ Ì‡Ó‰ àÁ‡ËÎfl?”68 ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, ‰Â‚ÌËÂ ÔÓÓ˜ÂÒÚ-
‚‡, Í‡Í Ë Á‚ÂÁ‰˚, ÛÍ‡Á˚‚‡˛Ú Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ Ù‡ÌÍË Ó‰ÂÊ‡Ú ÔÓ·Â‰Û69, 
‡ äÂ·Ó„‡, ÂÒÎË ‚ÒÚÛÔËÚ ‚ Ò‡ÊÂÌËÂ, ˜ÂÂÁ „Ó‰ ÛÏÂÚ70. çÓ ˝ÏË 
ÌÂ ÒÎÛ¯‡ÂÚ Û‚Â˘Â‚‡ÌËfl Ï‡ÚÂË Ë „ÓÚÓ‚ËÚÒfl Í ·ËÚ‚Â. è‡ÒÒ‡ÊË 
ËÁ ıÓÌËÍ Ë ÔÂÒÌË ‚ ˝ÚÓÏ ˝ÔËÁÓ‰Â ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú ÔÓ˜ÚË ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ 
(ÒÏ. ÔËÎ. 14).
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èËÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˜ÚÓ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚È ˝ÔËÁÓ‰ ‚Ó¯ÂÎ Ë ‚ ‰Û„ËÂ
ÔÂÒÌË èÂ‚Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡71. ë. Ñ˛Ô‡Í-äËÓÍ Ë ‰Û„ËÂ
ËÒÚÓËÍË ÛÚ‚ÂÊ‰‡ÎË, ˜ÚÓ ˝ÚÓÚ Ó·˘ËÈ ‰Îfl ıÓÌËÍ Ë ÔÂÒÌË Ô‡ÒÒ‡Ê
·˚Î Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ì Û êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡. ùÚÓ ‚ÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÂÒÎË
Û˜ÂÒÚ¸ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÒıÓ‰ÒÚ‚Ó ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌ¸˛ Ë ıÓÌËÍ‡ÏË. çÓ Ï˚ ‚Ë‰ËÏ,
˜ÚÓ ‡ÒÒÍ‡Á Ó ÔÓÓ˜ÂÒÚ‚‡ı ä‡Î‡·˚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ë
‚ ‰Û„Ëı ÔÂÒÌflı Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏÓÈ “á‡ÏÓÒÍÓÈ ÊÂÒÚ˚”. ìÊÂ ë. Ñ˛-
Ô‡Í-äËÓÍ „Ó‚ÓËÎ‡ Ó ‚ÎËflÌËË ÔÂÒÌË “èÎÂÌÌËÍË” (“Chétifs”) Ì‡ “ÄÌ-
ÚËÓıËÈÒÍÛ˛ ÔÂÒÌ¸”72. à ÒÌÓ‚‡ Ï˚ ÌÂ ÏÓÊÂÏ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ó
ÚÓÏ, ÍÚÓ Û ÍÓ„Ó ÔÂÂÔËÒ‡Î. ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ, ÔÓ‚ÎËflÎ‡ ÎË ıÓÌËÍ‡
êÓ·ÂÚ‡ åÓÌ‡ı‡ Ì‡ ÔÂÒÌ¸ ËÎË ÊÂ, Ì‡ÔÓÚË‚, ıÓÌËÒÚ ‚‰ÓıÌÓ‚ÎflÎÒfl
ÔÂÒÌ¸˛?..

*    *    *

èÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡‚ Ó·˘ËÂ ‰Îfl ıÓÌËÍ Ë ÔÂÒÂÌ Ô‡ÒÒ‡ÊË, Ï˚ ÔËıÓ‰ËÏ
Í ‚˚‚Ó‰Û, ˜ÚÓ ‚ÓÔÓÒ Ó “ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ” ÌÂ ‚ÔÓÎÌÂ ÂÎÂ‚‡ÌÚÂÌ ÔË ‡Ì‡ÎË-
ÁÂ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı Ô‡ÏflÚÌËÍÓ‚. Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ‚ÒÔÓÏÌËÏ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó
Ó ‚ÂÏÂÌË ÒÓÁ‰‡ÌËfl Ì‡¯Ëı Ô‡ÏflÚÌËÍÓ‚. ÖÒÎË ıÓÌËÍË èÂ‚Ó„Ó ÍÂ-
ÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ ·˚ÎË Á‡ÔËÒ‡Ì˚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ Ì‡˜‡ÎÂ XII ‚. (ËÎË
ÊÂ ‚ 20-Â „Ó‰˚ XII ‚.), ÂÒÎË “ÄÌÚËÓıËÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸” ·˚Î‡ Ì‡ÔËÒ‡Ì‡
˜ÛÚ¸ ÔÓÁÊÂ, ‡ ÔÂÂ‰ÂÎ‡Ì‡ Ë Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡ ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÏ ‚Ë‰Â ‚ ÍÓÌ-
ˆÂ XII ‚.73, ÚÓ Ï‡ÎÓ‚ÂÓflÚÌÓ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ˝Ú˚ (Ë ‰‡ÊÂ ıÓÌËÒÚ˚) ËÏÂÎË
ÔÂÂ‰ „Î‡Á‡ÏË ˝ÚË ÚÂÍÒÚ˚ Ë ÍÓÔËÓ‚‡ÎË Ëı ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ. ÇÂ‰¸ ÛÍÓÔË-
ÒË ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl ÌÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÎËÒ¸ Ë ÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÎËÒ¸ Ò Ú‡ÍÓÈ
·˚ÒÚÓÚÓÈ, Í‡Í ‚ ˝ÔÓıÛ ÍÌË„ÓÔÂ˜‡Ú‡ÌËfl. å˚ ÛÊÂ ÓÚÏÂÚËÎË, ˜ÚÓ ‡Ò-
ıÓÊ‰ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌ¸˛” Ë ıÓÌËÍ‡ÏË ÒÎË¯ÍÓÏ ‚Â-
ÎËÍË Ë ˜ÚÓ ÌËÍÓ„‰‡ ÔÎ‡„Ë‡Ú ÌÂ ·˚Î Ú‡ÍËÏ ÌÂÚÓ˜Ì˚Ï. ëÓÏÌËÚÂÎ¸ÌÓ,
˜ÚÓ·˚ ÚÛ‚Â˚, ËÒÔÓÎÌfl‚¯ËÂ Ò‚ÓË ÔÂÒÌË ‰Îfl ÌÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ‡Û‰Ë-
ÚÓËË, ˜ÂÔ‡ÎË Ò‚Â‰ÂÌËfl ‚ Î‡ÚËÌÒÍËı ıÓÌËÍ‡ı. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚,
‚ÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ıÓÌËÒÚ˚ ÔËÌËÏ‡ÎË ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÚÓ, ˜ÚÓ
cÓ˜ËÌflÎË Ë ÔÂÎË ÚÛ‚Â˚ Ë ÊÓÌ„ÎÂ˚. åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ
Í‡Ê‰ÓÂ ÁÌ‡ÏÂÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒÓ·˚ÚËÂ (‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÒÓ·˚ÚËfl, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò
ÓÒ‡‰ÓÈ ÄÌÚËÓıËË) ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‡ÌÓ ÔÓÓÊ‰‡ÎÓ ÔÂÒÌË Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚ı
flÁ˚Í‡ı74. ÇÂÓflÚÌÓ, ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÚÓ ·˚ÎË Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌ˚Â Ò‚Ó‰ÍË Ó
‚ÓÂÌÌ˚ı ÒÓ·˚ÚËflı, Í‡ÌÚËÎÂÌ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÊÓÌ„ÎÂ˚ ËÒÔÓÎÌflÎË, ‡ ÍÂ-
ÒÚÓÌÓÒˆ˚ ÒÎÛ¯‡ÎË. èÓÎÂÌ è‡ËÒ Ò˜ËÚ‡Î, ˜ÚÓ Ó‰ËÌÌ‡‰ˆ‡Ú¸ „Î‡‚ ıÓ-
ÌËÍË íÛ‰Â·Ó‰‡ ËÏÂ˛Ú ı‡‡ÍÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘Ëı ·ÓÂ‚˚ı Ò‚Ó‰ÓÍ. ÇÓÁÏÓÊ-
ÌÓ, ˜ÚÓ Ëı ÔÓÒ˚Î‡ÎË ‚Ó î‡ÌˆË˛ ‚ ‚Ë‰Â ÔËÒÂÏ Ë ˜ËÚ‡ÎË ‚Ó ÒÎ‡‚Û 
ˆÂÍ‚Ë. Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÌÂ ËÒÍÎ˛˜ÂÌÓ, ˜ÚÓ ‚ ‡ÏËË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ èÂÚ
íÛ‰Â·Ó‰ ÒÎ˚¯‡Î ÒÓ˜ËÌÂÌÌ˚Â Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚ı flÁ˚Í‡ı ÔÂÒÌË Ó ·Â‰ÒÚ‚Ëflı
èÂÚ‡ éÚ¯ÂÎ¸ÌËÍ‡, Ó ÔÓı‚‡Î¸·Â äÂ·Ó„Ë, Ó ÔÓÓ˜ÂÒÚ‚Â ÒÚ‡ÓÈ 
ä‡Î‡·˚, Â„Ó Ï‡ÚÂË, Ë Ô.75 ÇÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË ˝ÚË Í‡ÌÚËÎÂÌ˚ ÏÓ„ÎË
ÔÓÌËÍÌÛÚ¸ ‚ ıÓÌËÍË ËÎË ÔÂÒÌË, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˜Â„Ó ‚ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËflı
‰‚Ûı Ê‡ÌÓ‚ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡˛ÚÒfl ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡. ÇÂÓflÚÌÓ, ËÏÂÌÌÓ 
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Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ Ò‡Ï˚Â ‰Â‚ÌËÂ ÔÂÒÌË ‚ ËÁÛÒÚÌÓÈ ÙÓÏÂ ÏÓ„ÎË ÒÚ‡Ú¸
ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ÏË ‡‚ÚÓ‡Ï ıÓÌËÍ. ÇÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ıÓÌËÒÚ˚ ÒÎÛ-
¯‡ÎË “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÛ˛ ÔÂÒÌ¸” Ë Á‡ÔÓÏËÌ‡ÎË ÓÚ˚‚ÍË ËÁ ÌÂÂ, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ Ë ËÌÚÂÂÒÛ˛˘ËÂ Ì‡Ò Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍËÂ Ô‡ÒÒ‡ÊË, ÍÓÚÓ˚Â ÊÓÌ„-
ÎÂ, ‚Ë‰ËÏÓ, ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ ÔÓ‚ÚÓflÎ76. í‡ÍÓ‚ „ËÔÓÚÂÚË˜ÂÒÍËÈ 
ÔÓˆÂÒÒ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ıÓÌËÍ Ë ÔÂÒÂÌ. çÓ ÂÒÚ¸ ÎË ‚ ıÓÌËÍ‡ı 
Ò‚Â‰ÂÌËfl, ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘ËÂ ËÎË ıÓÚfl ·˚ ËÎÎ˛ÒÚËÛ˛˘ËÂ Ú‡ÍÓÂ
ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ? 

àÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ‚ÎËflÌËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÏ Ó·˘Â-
ÒÚ‚Â ·˚ÎÓ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Ï. çÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ ÔflÏ˚Â ÒÎÂ‰˚ ÂÂ
ÔËÒÛÚÒÚ‚Ëfl ‚ ıÓÌËÍ‡ı ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ÚÛ‰ÌÓ, Ë·Ó ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡
ÔÓ‰ÎËÌÌÓÈ Ò˜ËÚ‡Î‡Ò¸ ÎË¯¸ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ‡fl Ú‡‰ËˆËfl, Ë ËÏÂÌÌÓ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ ·ÂÒÒÔÓÌ˚Ï ÔÂÒÚËÊÂÏ. Ñ‡ÊÂ ÂÒÎË
ıÓÌËÒÚ˚, ÒÓ·Ë‡‚¯ËÂ Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó ÒÓ·˚ÚËflı ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡,
ÒÎÛ¯‡ÎË ÚÛ‚ÂÓ‚ Ë ÊÓÌ„ÎÂÓ‚, ÔË¯Û˘ËÈ Ì‡ Î‡Ú˚ÌË ÍÎËËÍ ÌËÍÓ-
„‰‡ ·˚ ÌÂ ÔËÁÌ‡ÎÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ˜ÂÔÌÛÎ Ò‚Â‰ÂÌËfl ËÁ Ú‡ÍÓ„Ó ËÒÚÓ˜-
ÌËÍ‡77. ç‡ÔÓÚË‚, ÚÛ‚Â˚ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÛÔÛÒÍ‡ÎË ÒÎÛ˜‡fl ÛÔÓÏflÌÛÚ¸
Î‡ÚËÌÒÍËÈ ËÒÚÓ˜ÌËÍ, ÍÓÚÓ˚È ÏÓ„ ·˚Ú¸ ËÏ ËÁ‚ÂÒÚÂÌ ÔÓÌ‡ÒÎ˚¯ÍÂ, c
ÚÂÏ ˜ÚÓ·˚ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸ Ò ÌËÏ ÔÛ·ÎËÍÛ, – Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÓÌË ÒÒ˚Î‡-
ÎËÒ¸ Ì‡ ‡‚ÚÓËÚÂÚÌÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛. ëÓ„Î‡ÒÌÓ ˝ÚÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÒÓ˜ËÌË-
ÚÂÎË ÔÂÒÂÌ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚ÎË ËÌÚÂÔÂÚËÓ‚‡Ú¸ ÒÓ·˚ÚËfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-
‚ËË Ò ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÓÌË ‚Ë‰ÂÎË Ë ˜ÚÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÎË Ò‡ÏË, ‡ ÌÂ Ò ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏ
‡ÒÒÍ‡Á‡ÎË. 

Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÔËÏÂ‡ ÔÓˆËÚËÛ˛ ÛÍÓÔËÒ¸ chanson de geste èÂ-
‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, Ì‡È‰ÂÌÌÛ˛ ‚ ÅÓ‰ÎÂ‡ÌÒÍÓÈ ·Ë·ÎËÓÚÂÍÂ
éÍÒÙÓ‰‡ (Ms. Hatton 77) Â˘Â ‚ ÍÓÌˆÂ XIX ‚. ÍÛÔÌ˚Ï Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ
ÙËÎÓÎÓ„ÓÏ è. åÂÈÂÓÏ78 Ë ËÁ‚ÂÒÚÌÛ˛ Ì˚ÌÂ ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ “èÓ˝Ï‡
ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍÓ„Ó Ó èÂ‚ÓÏ ÍÂÒÚÓ‚ÓÏ ÔÓıÓ‰Â”, ËÎË “àÒÚÓËfl 
ÄÌÚËÓıËË” (“Estoire d’Antioche”). çÂËÁ‚ÂÒÚÌ˚È ÚÛ‚Â, ÒÓ˜ËÌË‚-
¯ËÈ ˝ÚÛ ÔÂÒÌ¸, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÂ·fl ÔÂÂÔËÒ˜ËÍÓÏ, ÍÓÔËÛ˛˘ËÏ ıÓ-
ÌËÍÛ ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍÓ„Ó, ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÛ˛ ıÓÌËÒÚÓÏ 
ÔÓ-Î‡Ú˚ÌË, ÌÓ Á‡ÚÂÏ flÍÓ·˚ ËÏ ÊÂ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌÛ˛ Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚È flÁ˚Í.
ä‡Í ˝ÚÓ ˜‡ÒÚÓ ÒÎÛ˜‡ÎÓÒ¸ ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡, ‡‚ÚÓ – ÚÛ‚Â – ÌÂ ÔÂ-
ÚÂÌ‰ÛÂÚ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ·˚Ú¸ Ú‚ÓˆÓÏ Ò‚ÓÂ„Ó ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl. éÌ ‰Ó-
‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚÒfl ÓÎ¸˛ ÔËÒˆ‡, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÒÚ‡‚ËÎ ÔÂÂ‰ ÒÓ·ÓÈ Á‡‰‡˜Û
‚ÓÒÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÚÂÍÒÚ ÍÛÔÌÓ„Ó ÔÂÎ‡Ú‡ ‚ ËÌÚÂÂÒ‡ı ÌÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌÌÓÈ
‡Û‰ËÚÓËË79. 

ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÌÂÚ ÌË˜Â„Ó ÌÂÔ‡‚‰ÓÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‡ÙË-
ÌËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ Î‡ÚËÌËÒÚÛ, Í‡ÍËÏ ·˚Î ÅÓ‰Ë, ÔË¯Î‡ ‚ „ÓÎÓ‚Û Ë‰Âfl
ÔËÒ‡Ú¸ Ì‡ ÓÏ‡ÌÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÂÂ ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÊÂ
‡ÌÓÌËÏÌÓÏÛ ÚÛ‚ÂÛ ‚‡ÊÌÓ ÒÓÒÎ‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛,
Ò˜ËÚ‡‚¯Û˛Òfl ‡‚ÚÓËÚÂÚÌÓÈ. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ë ÔÓ˝Ú˚, ÍÓÚÓ˚Â, ÌÂ-
ÒÓÏÌÂÌÌÓ, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎË ‚ Ò‚ÓËı ÒÓ˜ËÌÂÌËflı ÛÒÚÌÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛, ÔÂ‰-
ÔÓ˜ËÚ‡ÎË ÌÂ ÛÔÓÏËÌ‡Ú¸ Ò‚ÓË ËÒÚÓ˜ÌËÍË. Ö˘Â ·ÓÎÂÂ ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó ˝ÚÓ
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Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ıÓÌËÒÚÓ‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ıÓÌËÒÚÓ‚ ÍÂÒÚÓ-
‚˚ı ÔÓıÓ‰Ó‚.

Ç Ëı ÒÓ˜ËÌÂÌËflı ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÒÒ˚ÎÍË Ì‡ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛, ÍÓÚÓ˚Â ÔË‰‡‚‡ÎË ˝ÚËÏ ÚÂÍÒÚ‡Ï ÁÌ‡˜ËÏÓÒÚ¸.
í‡Í, ùÍÍÂı‡‰ ÛÔÓÏËÌ‡ÂÚ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÛ˛ ÍÌËÊËˆÛ80, ËÁ ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ÔÓ-
˜ÂÔÌÛÎ Ï‡ÚÂË‡Î ‰Îfl Ò‚ÓÂÈ ıÓÌËÍË; É‚Ë·ÂÚ çÓÊ‡ÌÒÍËÈ ‚ Ò‚ÓÂÏ
ÒÓ˜ËÌÂÌËË ÔËÁÌ‡ÂÚÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÏÌÓ„ÓÂ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Î Û îÛÎ¸ıÂËfl
ò‡ÚÒÍÓ„Ó81. í‡ÍÊÂ Ë ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍËÈ ÒÓÓ·˘‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÓÌ Á‡ËÏÒÚ‚Ó-
‚‡Î ËÁ ‡ÌÓÌËÏÌÓÈ ıÓÌËÍË “ÑÂflÌËfl Ù‡ÌÍÓ‚” (“Gesta Francorum”),
„Û·˚È ÒÚËÎ¸ ÍÓÚÓÓÈ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÓÔ‡‚ËÎ82. çÂÒÎÛ˜‡ÈÌÓ Ë ê‡ÛÎ¸
ä‡ÌÒÍËÈ ÒÒ˚Î‡ÂÚÒfl ‚ Ò‚ÓÂÈ ıÓÌËÍÂ ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Ì‡ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÛ˛
Ú‡‰ËˆË˛: “í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ï˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÚÂÏËÚ¸Òfl Ò Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ËÏ
Ú˘‡ÌËÂÏ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ, Ì‡ÔËÒ‡Ú¸, ˜ÚÓ ‰ÓÒ-
ÚÓÈÌÓ ·˚Ú¸ ÔÓ˜ËÚ‡ÌÌ˚Ï”83.

èÓÏÌfl Ó· ‡‚ÚÓËÚÂÚÌÓÈ ÓÎË ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡-
‰ËˆËË, ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸, ˜ÚÓ ıÓÌËÒÚ˚ èÂ‚Ó„Ó
ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ ˜‡ÒÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎË ‚ Ò‚ÓËı ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËflı ÛÒÚ-
Ì˚Â Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚‡. í‡Í, ùÍÍÂı‡‰ ÒÓ·Ë‡Î Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ËÁ ÛÒÚ
ÚÂı Ó˜Â‚Ë‰ˆÂ‚, ÍÓÚÓ˚Â, Í‡Í ÓÌ Ò˜ËÚ‡Î, ·˚ÎË ıÓÓ¯Ó ËÌÙÓÏËÓ-
‚‡Ì˚84. É‚Ë·ÂÚ çÓÊ‡ÌÒÍËÈ ÌÂ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÔË-
Ó‚‡Ú¸ Ò‚ÓÈ ËÒÚÓ˜ÌËÍ (îÛÎ¸ıÂËfl ò‡ÚÒÍÓ„Ó), ÌÓ ‰Ó·‡‚ËÎ ÌÂÏ‡-
ÎÛ˛ ‰ÓÎ˛ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ÍÓÚÓÛ˛ ÓÌ ÔÓ˜ÂÔÌÛÎ ‚
‡Á„Ó‚Ó‡ı Ò ÔÂÊÌËÏË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË ÍÂÒÚÓ‚˚ı ÔÓıÓ‰Ó‚85. äÂÒÚÓ-
ÌÓÒˆ˚, ‚ÓÁ‚‡˘‡‚¯ËÂÒfl Ì‡ á‡Ô‡‰, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÎË Ó ÒÓ·˚ÚËflı ËÎË
ÛÚÓ˜ÌflÎË ‰ÂÚ‡ÎË, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÔÓÁ‚ÓÎflfl ıÓÌËÒÚ‡Ï Á‡‚Â¯ËÚ¸
Ò‚ÓË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl. í‡Í, ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍËÈ ÒÒ˚Î‡ÂÚÒfl Ì‡ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl
Ó˜Â‚Ë‰ˆÂ‚ ÒÓ·˚ÚËÈ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡86. çÓ ·ÓÎ¸¯Â ‚ÒÂ„Ó Ú‡ÍËı
ÒÒ˚ÎÓÍ Ï˚ Ì‡È‰ÂÏ ‚ ıÓÌËÍÂ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó. ä‡Í ÓÌ Ò‡Ï „Ó-
‚ÓËÚ, ÓÌ Â¯ËÎ ÔÓÎÓÊËÚ¸Òfl Ì‡ Ô‡ÏflÚ¸ Î˛‰ÂÈ Ë Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÂÏÛ ‡Ò-
ÒÍ‡Á‡ÎË Û˜‡ÒÚ‚Ó‚‡‚¯ËÂ ‚ ÒÓ·˚ÚËflı, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ÓÚ ÌËı ÛÒ-
Î˚¯‡Î87. 

ïÓÌËÒÚ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚ Ì‡ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ ÔÓ˜ÂÔÌÛÎ Ò‚Ó˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛
“ËÁ ÛÒÚ Ó˜Â‚Ë‰ˆÂ‚” (ex ore illorum qui praesentes oculis spexerunt)88. Ö„Ó
ıÓÌËÍ‡ ÔÂÒÚËÚ ‚˚‡ÊÂÌËflÏË ‚Ó‰Â “Í‡Í „Ó‚ÓflÚ” (fertur)89. ùÚË
Ó·ÓÓÚ˚ Ú‡Í ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl, ˜ÚÓ Ï˚ ‚Ô‡‚Â Ò˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ ÒÂ‰Ë
ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó ·˚ÎË Ë ÔÂÒÌË ÊÓÌ„ÎÂÓ‚. åÓÊÌÓ
ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ıÓÚfl Ë ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÚÓ˜ÌÓ ‰ÓÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ Â˜¸ ‚ ‰‡Ì-
ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Ë‰ÂÚ Ó Ì‡Ó‰Ì˚ı chansons de geste. Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÍÂÒÚÓ-
ÌÓÒˆ˚ ÏÓ„ÎË ÒÎÛ¯‡Ú¸ ÏÌÓ„ÓÍ‡ÚÌÓ ËÒÔÓÎÌfl‚¯ËÂÒfl ÊÓÌ„ÎÂÓÏ ÎËÚÂ-
‡ÚÛÌ˚Â ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ÔÓ‰Ó·Ì˚Â “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”, Ë Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ Á‡ÔÓÏËÌ‡Ú¸ Ë ‚˚Û˜Ë‚‡Ú¸ Ëı90. á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËÂ ÒÚÓÎ¸ ÍÛÔÌÓ„Ó
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, Í‡Í ÔÂÒÌ¸ ËÁ ˝ÔÓÒ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÌÂ Ò‡Ï˚È Û‰Ë-
‚ËÚÂÎ¸Ì˚È Ù‡ÍÚ ‰Îfl ëÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚¸fl91. á‡ÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ ÔË ˝ÚÓÏ, ÌÂ
ÒÒ˚Î‡flÒ¸ ÔflÏÓ Ì‡ ‡ÒÒÍ‡Á˚ ÊÓÌ„ÎÂÓ‚, ıÓÌËÒÚ „Ó‚ÓËÚ ÎË¯¸ Ó·
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“Ó˜ÂÌ¸ Ô‡‚‰Ë‚˚ı ‡ÒÒÍ‡Á‡ı” (veridica relatione) Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ ÍÂÒÚÓ‚Ó-
„Ó ÔÓıÓ‰‡. 

èËÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˜ÚÓ ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡˛ÚÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍÓÈ ÄÎ¸·ÂÚ‡ Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó Ë “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌ¸˛”.
Ö˘Â è. è‡ËÒ Á‡ÏÂÚËÎ fl‰ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍÓÈ ÄÎ¸·ÂÚ‡
Ä‡ıÂÌÒÍÓ„Ó Ë ÔÂÒÌ¸˛ èÂ‚Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ “èÎÂÌÌË-
ÍË”. ëÓ„Î‡ÒÌÓ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ˛, ÄÎ¸·ÂÚ ÏÓ„ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Û Ì‡Ó‰ÌÓ-
„Ó ÔÂ‚ˆ‡ ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ÓÌ Ì‡ÔËÒ‡Î Ó ÔÓıÓ‰Â èÂÚ‡ éÚ¯ÂÎ¸ÌËÍ‡ Ë ÉÓÚ¯‡Î-
Í‡92. ÇÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸”, ÌÓ Ë
‰Û„ËÂ Òhansons de geste èÂ‚Ó„Ó ˆËÍÎ‡ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ ÏÓ„ÎË ÔÓ-
‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ıÓÌËÒÚÓ‚. 

Ç Ò‚flÁË Ò ˝ÚËÏ ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ‚‡ÊÌÓ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ,
ÔÓ ÒÓÓ·˘ÂÌËflÏ ıÓÌËÒÚÓ‚, ÍÂÒÚÓÌÓÒˆ˚ ˜‡ÒÚÓ ÔÂÎË ‚ÓÂÌÌ˚Â ÔÂÒÌË.
ÇÓÚ ˜ÚÓ „Ó‚ÓËÚ ê‡ÈÏÛÌ‰ ÄÊËÎ¸ÒÍËÈ Ó Ù‡ÌÍÒÍÓÈ ‡ÏËË, „ÓÚÓ‚Ë‚-
¯ÂÈÒfl Í ·ËÚ‚Â Ò ‡Ú‡·ÂÍÓÏ åÓÒÛÎ‡ äÂ·Ó„ÓÈ: “ëÚóËÚ ÎË „Ó‚ÓËÚ¸ Ó·
Ëı ı‡·ÓÒÚË? ëÎ˚¯ÌÓ ·˚ÎÓ, Í‡Í ‚ÒÂ ˝ÚË ˚ˆ‡Ë Á‡ÔÂ‚‡ÎË ‚ÓÂÌÌ˚Â
ÔÂÒÌË, Í‡Í ÂÒÎË ·˚ ·ÎËÁË‚¯ËÈÒfl ·ÓÈ ·˚Î ·˚ ‰Îfl ÌËı Û‚ÂÒÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÔÓ„ÛÎÍÓÈ”93. ùÚÓÚ Ô‡ÒÒ‡Ê ËÁ ıÓÌËÍË ÔÓ·ÛÊ‰‡ÂÚ ‚ÒÔÓÏÌËÚ¸ ÔËÏÂ
‚ÓËÌ‡ í‡ÈÂÙÂ‡, ÍÓÚÓ˚È ÔÂÂ‰ ·ËÚ‚ÓÈ ÔË É‡ÒÚËÌ„ÒÂ ‚ 1066 „. ÔÂÎ
ÔÂÂ‰ ÌÓÏ‡Ì‰ÒÍËÏË ‚ÓÈÒÍ‡ÏË “èÂÒÌ¸ Ó êÓÎ‡Ì‰Â”94. àÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ‚
‡ÏËË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ ÒÓ˜ËÌflÎË Ë Ò‡ÚËË˜ÂÒÍËÂ ÔÂÒÌË – Ì‡ÔËÏÂ, Ó
ÍÎËËÍÂ ÄÌÓÎ¸‰Â, ËÁ·‡ÌÌÓÏ Ô‡ÚË‡ıÓÏ ÔÓÒÎÂ èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó-
„Ó ÔÓıÓ‰‡ ‚ÓÔÂÍË ÏÌÂÌË˛ ‚ÓËÌÓ‚95. ÇË‰ËÏÓ, Í‡Ê‰ÓÂ ÁÌ‡ÏÂÌ‡ÚÂÎ¸-
ÌÓÂ ÒÓ·˚ÚËÂ ‚˚Á˚‚‡ÎÓ Í ÊËÁÌË ÔÂÒÌË Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚ı flÁ˚Í‡ı, ÍÓÚÓ˚Â
ÍÂÒÚÓÌÓÒˆ˚ ÒÎÛ¯‡ÎË96. 

åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ Í‡ÌÚËÎÂÌ˚, ÍÓÚÓ˚Â ‡ÒÔÂ‚‡ÎË ‚ ‡-
ÏËË, ÒÎÛÊËÎË ÌÂÍÓÂÈ ÏÂÚÍÓÈ ‰Îfl Á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËfl ÒÓ·˚ÚËÈ Ë ˜ÚÓ ÔÓ˝Ú˚
ÒÓ˜ËÌflÎË Ò‚ÓË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÔÓ ÏÂÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‡Á‚Ó‡˜Ë‚‡ÎËÒ¸ ‚Ó-
ÂÌÌ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl: “ÄÌÚËÓıËÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸” ‚fl‰ ÎË ·˚Î‡ ÒÓ˜ËÌÂÌ‡ ‚
Ó‰ËÌ ÔËÂÏ. 

Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚Ó„Ó ˝ÔÓÒ‡ ÌÂ ÏÓ„ÎÓ
·˚Ú¸, ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏÛ, ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚Ï Ú‚ÓÂÌËÂÏ, ÍÓÚÓÓÂ
‡‚ÚÓ ÔË¯ÂÚ ‚ Ó‰ËÌÓ˜ÍÛ. Ç Ò‚ÓÂ ‚ÂÏfl ËÒÚÓËÍ ê. äÛÍ ‚˚ÒÚÛÔËÎ ÔÓ-
ÚË‚ ÚÂÁËÒÓ‚ ë. Ñ˛Ô‡Í-äËÓÍ, ÔÓÎ‡„‡fl, ˜ÚÓ É˝Ì‰Ó ËÁ ÑÛ˝, ÛÔÓÏflÌÛ‚
“êË¯‡‡ è‡ÎÓÏÌËÍ‡”, ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î, ÒÎÂ‰Ûfl Ó·˚˜‡˛, ÒÚË-
ÎËÒÚË˜ÂÒÍËÈ Ó·ÓÓÚ, ‡ Ò‡Ï êË¯‡ è‡ÎÓÏÌËÍ ·˚Î ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ÏËÙË-
˜ÂÒÍÓÈ ÙË„ÛÓÈ. çÓ, Í‡Í Ï˚ ÁÌ‡ÂÏ, ÌÂÏ‡ÎÓ ÊÓÌ„ÎÂÓ‚ ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡-
ÎÓ ‡ÏË˛ ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚, Ë ÒÂ‰Ë ÌËı ·˚ÎË ÔÂ‚ˆ˚, ÒÔÓÒÓ·Ì˚Â ÒÓ˜Ë-
ÌflÚ¸ Í‡ÌÚËÎÂÌ˚97. àÁ‚ÂÒÚÌ‡, Ì‡ÔËÏÂ, Î‡ÚËÌÒÍ‡fl ÔÓ˝Ï‡ Ó ÍÂÒÚÓ-
‚ÓÏ ÔÓıÓ‰Â, ÒÓ˜ËÌÂÌÌ‡fl ÜËÎÓÌÓÏ è‡ËÊÒÍËÏ ÓÍÓÎÓ 1100 „., ‡ Á‡ÚÂÏ
‰ÓÔÓÎÌÂÌÌ‡fl Ë Á‡ÍÓÌ˜ÂÌÌ‡fl ÓÍÓÎÓ 1118 „. ‡ÌÓÌËÏÌ˚Ï ÔÓ˝ÚÓÏ ËÁ Â-
„ËÓÌ‡ ò‡ÎÂ‚ËÎ¸98. èËÌflÚÓ Ò˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ ÜËÎÓÌ ÓÔË‡ÎÒfl Ì‡ ÛÒÚ-
Ì˚Â Ú‡‰ËˆËË ãÓÚ‡ËÌ„ËË. àÁ‰‡ÚÂÎË Â„Ó ÒÓ˜ËÌÂÌËfl ÔÓÍ‡Á‡ÎË, ˜ÚÓ
ÏÂÊ‰Û ˝ÚÓÈ ÔÓ˝ÏÓÈ Ë “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌ¸˛” ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÔÓ‡ÁË-
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ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒıÓ‰ÒÚ‚Ó. ùÚÓ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Á‡ÒÚ‡‚ÎflÂÚ Ì‡Ò ÔÂ‰ÔÓÎÓ-
ÊËÚ¸, ˜ÚÓ ‡‚ÚÓ˚ Ó·ÓËı ÔÓ˝ÚË˜ÂÒÍËı ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ ËÏÂÎË ‰ÓÒÚÛÔ Í
˝ÔË˜ÂÒÍËÏ ÔÂÒÌflÏ, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚¯ËÏ ÒÓ·ÓÈ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‰Â‚Ì˛˛ ‚Â-
ÒË˛ “ÄÌÚËÓıËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÌË”. åÓÊÌÓ ÔË‚ÂÒÚË Ë ‰Û„ÓÈ ÔËÏÂ: ÙÎ‡-
Ï‡Ì‰ÒÍËÈ ıÓÌËÒÚ ã‡Ï·ÂÚ Ä‰ÒÍËÈ, ÒÓ˜ËÌË‚¯ËÈ Ò‚Ó˛ ıÓÌËÍÛ ‚
ÍÓÌˆÂ XII ‚., ‚ÓÒÔÂ‚‡ÂÚ ÙÎ‡Ï‡Ì‰ÒÍËı ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ Ë ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ÓÒ-
ı‚‡ÎflÂÚ ‚˚ÒÓÍËÂ ‰ÂflÌËfl „‡Ù‡ ÄÌÛÎfl, ÍÓÚÓ˚È, Ó‰Ì‡ÍÓ, ÌÂ ·˚Î
ÛÔÓÏflÌÛÚ ‚ chanson de geste99. óÚÓ·˚ Ó·˙flÒÌËÚ¸ ÏÓÎ˜‡ÌËÂ ÔÂÒÌË Ó
ÔÓ‰‚Ë„‡ı „‡Ù‡, ıÓÌËÒÚ Á‡‚ÂflÂÚ, ˜ÚÓ Ó ÌËı, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ·˚ÎÓ ·˚
ÒÍ‡Á‡ÌÓ ÌÂÏ‡ÎÓ ÒÎÓ‚, ÂÒÎË ·˚ „‡Ù ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÓ„Î‡ÒËÎÒfl ÔÓ‰‡ËÚ¸ ÚÛ-
‚ÂÛ Ô‡Û ‡Î˚ı ·‡¯Ï‡ÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÚÓÚ ÔÓÔÓÒËÎ Û ÌÂ„Ó ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â
ÔÎ‡Ú˚ Á‡ ı‚‡ÎÂ·Ì˚Â Í‡ÌÚËÎÂÌ˚ Ó ÌÂÏ. é‰Ì‡ÍÓ ˘ÂÔÂÚËÎ¸Ì˚È Ä-
ÌÛÎ¸ ÔÓÎ‡„‡Î, ˜ÚÓ Â„Ó ÔÓ‰‚Ë„Ë ‰ÓÎÊÌ˚ „Ó‚ÓËÚ¸ Ò‡ÏË Á‡ ÒÂ·fl, Ë ÌÂ
Á‡ıÓÚÂÎ “ÔÓÍÛÔ‡Ú¸” ÒÎ‡‚Û, ÚÂÏ Ò‡Ï˚Ï Ó·ÂÍ‡fl ÒÂ·fl Ì‡ ·ÂÁ‚ÂÒÚÌÓÒÚ¸.
äÚÓ ÊÂ ·˚Î ˝ÚÓÚ ÊÓÌ„ÎÂ, ÍÓÚÓ˚È ÓÚÍ‡Á‡ÎÒfl ‚ÓÒÔÂ‚‡Ú¸ ÔÓ‰‚Ë„Ë
ÁÌ‡ÚÌÓ„Ó ÙÎ‡Ï‡Ì‰ˆ‡? çÂ Ì‡ÏÂÍ‡ÂÚ ÎË ã‡Ï·ÂÚ Ì‡ êË¯‡‡ è‡ÎÓÏÌË-
Í‡100? å˚ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÛÁÌ‡ÂÏ Ó· ˝ÚÓÏ. çÓ ˝Ú‡ ËÒÚÓËfl, ıÓÚfl Ë ÌÂÔ‡‚-
‰ÓÔÓ‰Ó·Ì‡fl, ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚ Ì‡¯Â ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚ ‡ÏËË
·˚ÎÓ ÌÂÏ‡ÎÓ ÚÛ‚ÂÓ‚ Ë ÊÓÌ„ÎÂÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÓÒÔÂ‚‡ÎË ÔÓ‰‚Ë„Ë
ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚. ãËÏÛÁÂÌÒÍËÈ ıÓÌËÒÚ ÜÓÙÙÛ‡ ÇËÊÛ‡ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
Ì‡Ï Ó ÔÓ˝ÚÂ ÉÂ„Û‡Â ÅÂ¯‡‰‡, ˚ˆ‡Â ËÁ é‚ÂÌË, ÍÓÚÓ˚È ·Û‰ÚÓ ·˚
ÔÓ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌËË ËÁ ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡ ÒÓ˜ËÌËÎ ÔÓ˝ÏÛ Ó Á‡‚ÓÂ‚‡ÌËË
àÂÛÒ‡ÎËÏ‡. àÁ‚ÂÒÚÌ‡fl ÔÓ˝Ï‡ “Grand Conquista de Ultramar” ÏÓ„Î‡
·˚Ú¸ ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ‚ÂÒËÂÈ ˝ÚÓÈ ÔÂÒÌË ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡101. Ç Ó·˘ÂÏ
‚ÒÂ ˝ÚË ‡ÁÎË˜Ì˚Â ˝ÔË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ˝Ï˚ ÏÓ„ÎË ÔÓÒÎÛÊËÚ¸ ÛÒÚÌ˚Ï ËÒ-
ÚÓ˜ÌËÍÓÏ ‰Îfl Ì‡¯Ëı ıÓÌËÒÚÓ‚. èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ÔËÏÂ˚ ÛÍÂÔÎfl˛Ú
Ì‡Ò ‚ Ï˚ÒÎË Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ êË¯‡ è‡ÎÓÏÌËÍ ·˚Î ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ„Ó ÌÂ Â‰ËÌ-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ÒÂ‰Ë ÊÓÌ„ÎÂÓ‚, ÍÚÓ Â¯ËÎ ÔÓÒÎ‡‚ËÚ¸ „ÂÓÂ‚ ÍÂÒÚÓ‚Ó-
„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÌÓ ˜ÚÓ Â„Ó ÔÂÒÌ¸, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ‰Û„Ëı ÔÓ˝ÚË˜ÂÒÍËı ÔÓËÁ-
‚Â‰ÂÌËÈ, Á‡‚ÓÂ‚‡Î‡ ÔÓÔÛÎflÌÓÒÚ¸. 

åÓÊÌÓ ÛÚ‚ÂÊ‰‡Ú¸, ˜ÚÓ ÛÒÚÌ˚Â Ú‡‰ËˆËË èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó
ÔÓıÓ‰‡ ·˚ÎË ‚ÂÒ¸Ï‡ ·Ó„‡Ú˚, ˜ÚÓ ÚÛ‚Â˚ Ë ıÓÌËÒÚ˚ ˜ÂÔ‡ÎË Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î˚ ‚ ˝ÚËı ÔÂ‚ÓËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ı – ‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌ˚ı Í‡ÌÚËÎÂÌ‡ı, ÒÓ˜Ë-
Ìfl‚¯ËıÒfl Ì‡ ÔÓÎÂ ·Ófl. èÂÒÌË Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚ı flÁ˚Í‡ı, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ
Ó· ÓÒ‡‰Â ÄÌÚËÓıËË Ë ÒÓÁ‰‡‚‡‚¯ËÂÒfl ÔÓ ÏÂÂ ‡Á‚Ó‡˜Ë‚‡ÌËfl ÒÓ·˚-
ÚËÈ, ‚Ë‰ËÏÓ, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎË. ÑÂ‚Ìflfl ÓË„ËÌ‡Î¸Ì‡fl ÛÒÚÌ‡fl Ú‡‰ËˆËfl,
Í‡Ò‡‚¯‡flÒfl èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ÔËÚ‡Î‡Ò¸ ‡Ò-
ÒÍ‡Á‡ÏË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ Ó ÒÓ·˚ÚËflı. çÓ Â˜¸ ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÏÓ-
ÊÂÚ Ë‰ÚË Ó ÔflÏ˚ı Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËflı.

ç‡ÍÓÌÂˆ, ËÁÛÒÚÌÓ ÏÓ„ÎË ·˚Ú¸ ÔÂÂ‰‡Ì˚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚Â
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ÌÓ Ú‡ÍÊÂ ˆÂÎ˚Â Ù‡„ÏÂÌÚ˚ ıÓÌËÍ. óÚÓ·˚ ‰ÓÍ‡Á‡Ú¸
˝ÚÓ, ÔË‚Â‰Û ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔËÏÂÓ‚. 

êÓ·ÂÚ åÓÌ‡ı flÒÌÓ „Ó‚ÓËÚ ‚ ÔÓÎÓ„Â Í Ò‚ÓÂÈ ıÓÌËÍÂ, ˜ÚÓ Â„Ó
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ‰Îfl ˜ÚÂÌËfl ‚ÒÎÛı: “íÂ, ÍÚÓ ·Û‰ÛÚ ˜Ë-
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Ú‡Ú¸ ËÎË ÛÒÎ˚¯‡Ú ˝ÚÓ (ÍÛÒË‚ ÏÓÈ. – ë.ã.), ÔÛÒÚ¸ ÁÌ‡˛Ú, ˜ÚÓ Ì‡¯
‡ÒÒÍ‡Á ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ ÌË˜Â„Ó ÔÛÒÚÓ„Ó, ÌË˜Â„Ó ÎÓÊÌÓ„Ó, ÌËÍ‡ÍËı ·ÂÁ‰Â-
ÎËˆ, ÌË˜Â„Ó ÍÓÏÂ Ô‡‚‰˚”102.

ÇÓÚ Í‡Í ÓÌ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ Ò‚ÓÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‡Û‰ËÚÓËË: “ü ÔÓ¯Û
‚ÒÂı, ÍÚÓ ·Û‰ÂÚ ˜ËÚ‡Ú¸ ˝ÚÛ ËÒÚÓË˛ ËÎË ·Û‰ÂÚ ÒÎÛ¯‡Ú¸, Í‡Í ÂÂ ˜ËÚ‡-
˛Ú (ÍÛÒË‚ ÏÓÈ. – ë.ã.), Ë ÔÓ˜ËÚ‡‚, ÔÓÈÏÛÚ ÂÂ, ÔÓÒÚËÚ¸ ÏÌÂ, ÂÒÎË
ÓÌË ÔËÁÌ‡˛Ú ‚ ˝ÚÓÏ ÒÓ˜ËÌÂÌËË „Û·˚È ÒÚËÎ¸, ‚Â‰¸ fl ÔËÒ‡Î Â„Ó ËÁ ÔÓ-
ÍÓÌÓÒÚË”103. 

ëÍÓÂÂ ‚ÒÂ„Ó, Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÍÓÎÎÂÍÚË‚ÌÓÏ ˜ÚÂÌËË. äÓÌÂ˜ÌÓ, ÒÒ˚-
ÎÓÍ Ì‡ ÔÓ‰Ó·ÌÛ˛ Ô‡ÍÚËÍÛ ‚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ı ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ Ï‡ÎÓ, ÌÓ ÔÓ
Ó‰ÌÓÈ ÔÓÒÚÓÈ ÔË˜ËÌÂ – ˜ÚÂÌËÂ ‚ÒÎÛı ·˚ÎÓ Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚Ï fl‚ÎÂÌËÂÏ, ˜ÚÓ Â„Ó ÌÂ Ò˜ËÚ‡ÎË ÌÛÊÌ˚Ï ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸.

àÁÛ˜‡fl ËÒÚÓ˜ÌËÍË ÔÓ ËÒÚÓËË èÂ‚Ó„Ó ÍÂÒÚÓ‚Ó„Ó ÔÓıÓ‰‡, ÏÓÊ-
ÌÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔËÈÚË Í ‚˚‚Ó‰Û Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚‡fl ÔÛ·ÎË-
Í‡ ·ÓÎ¸¯Â ÒÎÛ¯‡Î‡, ‡ ÌÂ ˜ËÚ‡Î‡. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ù‡„ÏÂÌÚ˚ ËÁ
ıÓÌËÍ, fl‚Îfl‚¯ËÂÒfl ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó ÍÓÎÎÂÍÚË‚ÌÓ„Ó ˜ÚÂÌËfl,
ÏÓ„ÎË ‰Ó·‡‚ÎflÚ¸Òfl Í ÛÒÚÌ˚Ï ‡ÒÒÍ‡Á‡Ï, ˆËÍÛÎËÓ‚‡‚¯ËÏ ‚ ÒÂ‰Â
ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚. å˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ ‚Á‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÛÒÚÌÓÈ Ë
ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËflÏË ·˚ÎË Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓÊÌ˚ÏË, ˜ÚÓ ÚÛ‰ÌÓ ÓÚ-
‰ÂÎËÚ¸ Ó‰ÌÛ ÓÚ ‰Û„ÓÈ.

óÚÓ·˚ ÎÛ˜¯Â ÔÓÌflÚ¸ ÏÂı‡ÌËÁÏ˚ ÔÂÂıÓ‰‡ ËÁ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰Ë-
ˆËË ‚ ÛÒÚÌÛ˛, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û ÔÂÒÌflÏË Ë ıÓÌËÍ‡ÏË, ÒÚÓËÚ ‚Â-
ÌÛÚ¸Òfl Í ÒÚËıÓÚ‚ÓÌÓÏÛ ‡ÒÒÍ‡ÁÛ Ó èÂ‚ÓÏ ÍÂÒÚÓ‚ÓÏ ÔÓıÓ‰Â, ‡‚ÚÓ
ÍÓÚÓÓ„Ó „Ó‚ÓËÚ Ó Ò‚ÓÂÏ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ: “Un clers
provencel l’ad premiers latinée, / Et en fist un grant livre ou Baudri l’a tro-
vée / L’arcevesque de Dol qui mult mielz l’a ditée / Et solunc le langage en
romanz trastornée, / Por ce que miels l’entendent qui ne sunt letrée. / Et si
ge di plus ne doi estre blasmée / Car mainte chose i ad li bons clers obliée /
Que cil demainement ont pur veire chantée, / Qui l’orent ad lur ilez veüe et
esgarder...” (“èÓ‚‡ÌÒ‡Î¸ÒÍËÈ ÍÎËËÍ ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÂÂ‚ÂÎ Â„Ó Ì‡ Î‡Ú˚Ì¸
/ à Ò‰ÂÎ‡Î ËÁ ÌÂ„Ó ·ÓÎ¸¯Û˛ ÍÌË„Û, / Ç ÍÓÚÓÓÈ Â„Ó Ó·Ì‡ÛÊËÎ ÅÓ‰-
Ë, / ÅÓ‰Ë, ‡ıËÂÔËÒÍÓÔ ÑÂÈÎ¸ÒÍËÈ, / äÓÚÓ˚È Â˘Â ÎÛ˜¯Â Â„Ó ÔÓ-
‰ËÍÚÓ‚‡Î / à ÔÂÂ‚ÂÎ Ì‡ Ì‡Ó‰Ì˚È flÁ˚Í, / óÚÓ·˚ ÌÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â
Î˛‰Ë ÏÓ„ÎË Â„Ó ÒÎÛ¯‡Ú¸. / Ä ÂÒÎË fl ÔË·‡‚Î˛ ˜ÚÓ-ÚÓ Í Â„Ó ‡ÒÒÍ‡ÁÛ,
/ íÓ ÌÂ ÒÚÓËÚ ÏÂÌfl ‚ËÌËÚ¸, / èÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ‰Ó·˚È ÍÎËËÍ ÔÓÁ‡·˚Î 
ÌÂÏ‡ÎÓ, / óÚÓ ÔÂÎË ‚Á‡Ô‡‚‰Û ÚÂ, / äÚÓ ‚Ë‰ÂÎ ÂÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË 
„Î‡Á‡ÏË”)104. 

ùÚÓÚ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÚÂÍÒÚ ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ÔÓÌËÁ‡Ì ÔÓ·ÎÂÏ‡ÏË ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ˆËË. àÁ ÌÂ„Ó Ï˚ ÛÁÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Î Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÚÂÍÒÚ, ÍÓÚÓ-
˚È ·˚Î ÔÂÂÎÓÊÂÌ Ì‡ Î‡Ú˚Ì¸ ÌÂÍËÏ ÍÎËËÍÓÏ Ë ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ Ì‡ ÓÒ-
ÌÓ‚Â ˝ÚÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ ÅÓ‰Ë ÑÂÈÎ¸ÒÍËÈ Ì‡ÔËÒ‡Î ÚÂÍÒÚ Ì‡ ÓÏ‡ÌÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ‰Îfl ÌÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ‡Û‰ËÚÓËË105. ëÚÓËÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÅÓ‰Ë
ÑÂÈÎ¸ÒÍËÈ ÔÓ‰ËÍÚÓ‚‡Î ˝ÚÓÚ ÚÂÍÒÚ, ‡ ÌÂ Ì‡ÔËÒ‡Î – Í‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ‚
ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡ „Î‡„ÓÎ “scribere” (“ÔËÒ‡Ú¸”) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÔÂ‚Û˛
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Ó˜ÂÂ‰¸ ÓÁÌ‡˜‡Î “dictare” (“‰ËÍÚÓ‚‡Ú¸”), ÚÓ˜ÌÓ Ú‡Í ÊÂ Í‡Í „Î‡„ÓÎ
“legere” (“˜ËÚ‡Ú¸”) – “audire” (“ÒÎÛ¯‡Ú¸”)106. Ñ‡ÎÂÂ, Í‡Í „Ó‚ÓËÚ Ì‡¯
‡‚ÚÓ, ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ Ì‡˜‡ÎË Á‡·˚‚‡Ú¸ ˝ÚÓÚ ËÁÌ‡˜‡Î¸Ì˚È ÚÂÍÒÚ, Ì‡ÔË-
Ò‡ÌÌ˚È Ì‡ Î‡Ú˚ÌË Ë ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚È Ì‡ ÓÏ‡ÌÒÍËÈ flÁ˚Í. çÓ ‡‚ÚÓ ˝ÚÓ-
„Ó Ô‡ÒÒ‡Ê‡ Â˘Â ÔÓÏÌËÎ ˝ÚÛ Á‡·˚ÚÛ˛ ˜‡ÒÚ¸, ÍÓÚÓÛ˛ ÓÌ ‰Ó·‡‚ËÎ Í
Ò‚ÓÂÈ ÒÚËıÓÚ‚ÓÌÓÈ ÔÓ˝ÏÂ Ó èÂ‚ÓÏ ÍÂÒÚÓ‚ÓÏ ÔÓıÓ‰Â. Ä ˝ÚÓ ÁÌ‡-
˜ËÚ, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ Á‡ÔÓÏÌËÎ ˝ÚÛ ˜‡ÒÚ¸ ÚÂÍÒÚ‡, ˜ÚÓ ÓÌ ‚˚Û˜ËÎ
ÂÂ, ÒÎÛ¯‡fl ÂÂ ËÁ ÛÒÚ ÚÂı, ÍÚÓ ÔÂÎ ÂÂ ‚Á‡Ô‡‚‰Û (pur veire). í‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ, ‚ ÓÚ˚‚ÍÂ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ‚ÓÒÔËflÚËË ÚÂÍÒÚ‡ Ì‡ ÒÎÛı Ë Â„Ó Á‡ÔÓÏË-
Ì‡ÌËË107. çÓ ‚ ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl Ï˚ ÛÁÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó· ÛÒÚÌÓÈ ÔÂÂ-
‰‡˜Â ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡, Ú‡Í Í‡Í ÚÂ, ÍÚÓ ÔÂÎË Á‡·˚Ú˚È Ù‡„ÏÂÌÚ,
‚Ë‰ÂÎË Â„Ó (veüe et regardée). àÚ‡Í, ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸Ì˚È ÚÂÍÒÚ, ˝ÚÓÚ Ó·-
˘ËÈ ËÒÚÓ˜ÌËÍ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Î Ú‡ÍÊÂ Ë ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ ÙÓÏÂ, ÌÓ ‚ ÚÓ ÊÂ
‚ÂÏfl ÔÂÂ‰‡‚‡ÎÒfl ËÁÛÒÚÌÓ, ÔË ˝ÚÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰Ë‚¯ËÂ Â„Ó ÌÂ Ó·‡-
˘‡ÎËÒ¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Í ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÏÛ ÚÂÍÒÚÛ Ë Á‡ÔÓÏÌËÎË Â„Ó ·Î‡-
„Ó‰‡fl ÛÒÚÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Â. ÇÓÚ Ú‡Í ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÎÒfl, ‚Ë‰ËÏÓ, ‚ ˝ÚÓ ‚ÂÏfl
ÔÂÂıÓ‰ ÓÚ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË Í ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ, Ë Ì‡¯ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÚÂÍÒÚ –
ÔÂÍ‡ÒÌ‡fl ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËfl Í ÔÂ‰˚‰Û˘ËÏ Ì‡·Î˛‰ÂÌËflÏ Ó Ò‚flÁflı ÏÂÊ-
‰Û ÔÂÒÌflÏË Ë ıÓÌËÍ‡ÏË. çÂ Ë‰ÂÚ ÎË ‚ ˝ÚÓÏ ÓÚ˚‚ÍÂ Â˜¸ Ó ÚÂÍÒÚÂ
èÂÚ‡ íÛ‰Â·Ó‰‡, ÍÓÚÓ˚È, Í‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÒÓ·‡Î ‚ Ò‚ÓÂÈ ıÓÌËÍÂ ‚ÒÂ
ÎÂ„ÂÌ‰˚, ˆËÍÛÎËÓ‚‡‚¯ËÂ ‚ ‡ÏËË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚? å˚ ˝ÚÓ„Ó ÌËÍÓ-
„‰‡ ÌÂ ÛÁÌ‡ÂÏ.

çÓ Ï˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ ÛÒÚÌ‡fl Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌ‡fl Ú‡‰ËˆËË ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡
ÌÂ ·˚ÎË ÓÚ‰ÂÎÂÌ˚ Ó‰Ì‡ ÓÚ ‰Û„ÓÈ, ÌÓ ÒÍÓÂÂ ÔËÚ‡ÎË ‰Û„ ‰Û„‡. èÓ-
ıÓÊÂ, ˜ÚÓ ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÌË ˜ËÒÚÓ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÌË ˜ËÒÚÓ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓÈ Ë ˜ÚÓ Ì‡Ï ÒÚÓËÚ ÔÂÂÒÏÓÚÂÚ¸ ÒÎË¯ÍÓÏ ÊÂÒÚÍÛ˛ ÓÔÔÓÁËˆË˛
ÛÒÚÌÓÂ/ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÂ. ùÔÓı‡ ÍÌË„ÓÔÂ˜‡Ú‡ÌËfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÂÁÍÓ Ó·ÓÁÌ‡-
˜ËÎ‡ „‡ÌËˆÛ ÏÂÊ‰Û ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Ï Ë ÛÒÚÌ˚Ï, ˝Ú‡ ÓÔÔÓÁËˆËfl ·˚Î‡ Á‡-
ÍÂÔÎÂÌ‡ ‚ ÚÛ‰‡ı ÌÓ‚ÂÈ¯Ëı ËÒÚÓËÍÓ‚, ÌÓ ÓÌ‡ ÓÚ‡Ê‡ÂÚ ÒÓ‚ÂÏÂÌ-
ÌÓÂ ‚Ë‰ÂÌËÂ ‚Â˘ÂÈ, Ë ·˚ÎÓ ·˚ ÓÔÓÏÂÚ˜Ë‚˚Ï ÔÓÂˆËÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓÚ
‚Á„Îfl‰ Ì‡ ëÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚¸Â108.

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÓ·ÎÂÏ˚ “ÍÚÓ ÍÓ„Ó ÍÓÔËÓ‚‡Î”, ÚÓ, Í‡Í fl Ì‡‰Â-
˛Ò¸, ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Â fl ÔÓÍ‡Á‡Î‡, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ‚ÓÔÓÒ ÌÂ ‚ÔÓÎÌÂ ÍÓÂÍÚ-
Ì˚È. çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Ó·˙flÒÌËÚ¸ ÔÂÂıÓ‰˚ ËÁ ıÓÌËÍ ‚ ÔÂÒÌË Ë Ì‡Ó·Ó-
ÓÚ ÔflÏ˚Ï ‚ÎËflÌËÂÏ Ó‰ÌÓ„Ó Ê‡Ì‡ Ì‡ ‰Û„ÓÈ. êÂ˜¸ ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ Ë‰ÂÚ
Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ. ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ‚ÒÂ ˝ÚË Ú‡‰ËˆËË, ·Û‰¸ ÚÓ ÔËÒ¸ÏÂÌ-
Ì˚Â ËÎË ÛÒÚÌ˚Â, ·˚ÎË ÚÂÒÌÓ ÔÂÂÔÎÂÚÂÌ˚. å˚ ‚Ë‰ÂÎË, ˜ÚÓ „‡ÌËˆ‡
ÏÂÊ‰Û ıÓÌËÍ‡ÏË Ë chansons de geste ‚ ˝ÚÛ ˝ÔÓıÛ ·˚Î‡ ‚ÂÒ¸Ï‡ 
Á˚·ÍÓÈ.

èÓ‰˚ÚÓÊËÏ: ÒÚ‡ÌÌ˚È ÔÎ‡„Ë‡Ú ‚ Ì‡¯Ëı ÚÂÍÒÚ‡ı Ï˚ ÒÏÓ„ÎË Ó·˙-
flÒÌËÚ¸, ÔÂ‰ÔÓÎÓÊË‚, ˜ÚÓ Ó·˘ËÂ ‰Îfl ÔÂÒÂÌ Ë ıÓÌËÍ Ô‡ÒÒ‡ÊË ÔÂÂ‰‡-
‚‡ÎËÒ¸ ËÁÛÒÚÌÓ Ë ÛÒ‚‡Ë‚‡ÎËÒ¸ ÍÂÒÚÓÌÓÒˆ‡ÏË ·Î‡„Ó‰‡fl ˜‡ÒÚÓÏÛ ÔÛ·-
ÎË˜ÌÓÏÛ ˜ÚÂÌË˛, ÏÌÓ„ÓÍ‡ÚÌÓÈ ‰ÂÍÎ‡Ï‡ˆËË – Ë Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ Á‡ÔÓ-
ÏËÌ‡ÎËÒ¸, ÔË˜ÂÏ ËÌÓ„‰‡ ‚ ÌÂÚÓ˜ÌÓÈ ÙÓÏÂ. 
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ç‡ÍÓÌÂˆ, Ï˚ ‚Ë‰ÂÎË, ˜ÚÓ ˝ÚË Ô‡ÒÒ‡ÊË ‚ ‚˚Ò¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË ÁÂÎË˘-
Ì˚. í‡Í, ‚ ˝ÔËÁÓ‰Â Ó ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚Â ò‡ÏÒ-‡‰-Ñ‡ÛÎ‡ Ó·ËÒÓ‚‡Ì‡ ‚ÂÒ¸Ï‡
‰‡Ï‡ÚË˜Ì‡fl ÒˆÂÌ‡ ÔÓ˜ËÚ‡ÌËfl Ë‰ÓÎ‡. ÇÓ‚ÒÂ ÌÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ, ˜ÚÓ ÌÂÍÓÚÓ-
˚Â ˝ÔËÁÓ‰˚ ËÁ ÊËÁÌË ÍÂÒÚÓÌÓÒˆÂ‚ ·˚ÎË ‚ ÒÍÓÓÏ ‚ÂÏÂÌË ËÌÒˆÂ-
ÌËÓ‚‡Ì˚, Í‡Í Ó ÚÓÏ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Û˛Ú ÒÓ˜ËÌÂÌËfl Ü‡Ì‡ Ä‡ÒÍÓ„Ó,
Ì‡ÔËÏÂ Â„Ó ‰‡Ï‡ “à„‡ Ò‚. çËÍÓÎ‡fl” (“Jeu de Saint Nicolas”), „‰Â
ÔÂÒÓÌ‡Ê‡ÏË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰‚‡ Ò‡Í‡Î¸Ì˚ı Ó·‡Á‡ – ıËÒÚË‡ÌÒÍ‡fl ËÍÓÌ‡
Ò‚. çËÍÓÎ‡fl Ë ‰ÂÂ‚flÌÌ˚È ËÒÚÛÍ‡Ì íÂ‚‡„‡Ì, ÍÓÚÓÓÏÛ ÔÓÍÎÓÌfl˛ÚÒfl
Ò‡‡ˆËÌ˚109. è‡ÒÒ‡ÊË ËÁ Ì‡¯Ëı ıÓÌËÍ ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ÒˆÂÌË˜Ì˚, ‰Ë‡-
ÎÓ„Ë˜Ì˚, ‡ ‰Ë‡ÎÓ„, Í‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, – ÔÂ‚ÓÂ ÛÒÎÓ‚ËÂ ‰‡Ï˚110. íÂÌ‰ÂÌ-
ˆËfl Í ‚ËÁÛ‡ÎËÁ‡ˆËË ÒˆÂÌ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÓÔËÒ‡ÌËË ÏËÏËÍË Ë ÊÂÒÚÓ‚
„ÂÓÂ‚ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl, ‡ ‚‚Â‰ÂÌËÂ ‰Ë‡ÎÓ„Ó‚, ÏÓÌÓÎÓ„Ó‚ Ë ·ÂÒÂ‰ ÒÚ‡ÌÓ-
‚ËÚÒfl ÔÓ‚Ó‰ÓÏ ‰Îfl ÓÎËˆÂÚ‚ÓÂÌËfl ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍÓ„Ó ÏË‡ ‚ Ó·‡Á‡ı
ÍÓÌÍÂÚÌ˚ı ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ. éÔflÚ¸-Ú‡ÍË ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÓ-
‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ıÓÌËÍ‡ı Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍËÂ ˝ÔËÁÓ‰˚, ÓÔËÒ˚‚‡˛˘ËÂ ÌÂ-
ÁÌ‡ÍÓÏ˚È ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËÈ ÏË, ‡Á˚„˚‚‡ÎËÒ¸ ‚ ‡ÏËË ÍÂÒÚÓÌÓÒ-
ˆÂ‚, ËÒÔÓÎÌflÎËÒ¸ ËÏË Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ËÁÏÂÌÂÌËflÏË ÊÂÒÚÓ‚ Ë
ËÌÚÓÌ‡ˆËË111. çÓ, Í ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛, Ì‡Ï ÌË˜Â„Ó ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌÓ Ó· ËÒÔÓÎÌË-
ÚÂÎ¸ÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍÂ ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË. 
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‚ÂÍ‡ ÒÏ. ‚ ÍÌ.: å‡Í ã˛˝Ì å. É‡Î‡ÍÚËÍ‡ ÉÛÚÂÌ·Â„‡. ëÓÚ‚ÓÂÌËÂ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ÔÂ-
˜‡ÚÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. äËÂ‚, 2004. 

109 ëÏ.: Jehan Bodel. Jeu de Saint Nicoals (compos. 1198–1202). P., 1981 (1re éd. 1834).
V. 139–143.

110 é· ˝ÚÓÏ ÒÏ.: ëhambers E.K. The Medieval Stage. Oxford, 1925. P. 81–83. àÁ‚ÂÒÚ-
ÌÓ, ˜ÚÓ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ ˜‡ÒÚÓ ÒÓÔÓ‚Ó-
Ê‰‡ÎÓÒ¸ ÊÂÒÚ‡ÏË, ÏÛÁ˚ÍÓÈ Ë Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏË ÒÔÂÍÚ‡ÍÎflÏË. é· ˝ÚËı ‚ËÁÛ‡Î¸Ì˚ı
‡ÒÔÂÍÚ‡ı ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ ÒÏ.: Vitz E.B. Orality and Performance in
Early French Romance. Cambridge, 1999.

111 ÖÒÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÒÒ˚ÎÍË ‚ chanson de geste “ÑÂÚÒÚ‚Ó ÉÓ‰ÙÛ‡”. CÏ.:
Enfances de Godefroi // Enfances de Godefroi. Le Retour de Cornumarant / Éd.
E.J. Mickel. Alabama, 1999 (The Old French Crusade Cycle; Vol. 3). V. 1234.
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èËÎÓÊÂÌËÂ 1

Petri Tudebodi Historia... P. 120 Chanson d’Antioche... V. 9015–9026

LXX et V que reges constituerunt
quorum nomina sunt haec: Mirgulandus,
Ebramdons, Lamuirafres, Rademons, He-
lias, Calarfines, Brumandus, Margories,
Faraon, Brumandus, Prelion, Laidus, Ru-
dandus, Iudas Machabeus, Nubles, Samson,
David hereticus, Salomon, Pilatus, Herodes,
Helidius, Gafernus, Rudandus, Galderius,
Morfirius, Fortis Eustras, Maraon, Argolas,
Ordotius, Fortis Lamusteoc, Alapres amira-
lius, Morabilis, Orgidandum, Morlionus,
Organus, Gorbandus impius de Sarmazana,
Bracerandus, Morus rex, Pulcher Clarandus,
Ariandon, Rex Thanas, Escomus, Duras,
Dormandus, Rex Vision, Satanus, Tobus,
Lintion, Malardus, Dairamornus, Mordan-
dus, Drahonus, Brumories, Apparandus, Ef-
fremion, Noirandus, Fortis Bruas, Corgan-
dus, Udonus, Impius Telandus, Pelufres,
Troandus, Candelos rex, Rambulandus, Ga-
zani, Mirmon, Oringes, Brulion, Mardro-
lienus, Droliandus, Daribonus, Gazianus,
Bromirius, Antiochus qui dux fuit aliorum,
et abeo dicitur Antiochia.

Il i fu Brudalans, Rodamus et
Grandons / Elyas et Cleremes, Bru-
mans et Derions, / Li amirals Gramar-
mes, Braimans et Faraons, / Et Judas
Macabeus, Tenebrois et Sansons, / An-
tiochus li rouges, Davis et Salemons, /
v. 9020 Erodes et Pilates, Gaifiers et
Lucions, / Claras de Sarmazane, Cor-
bas et Lirions, / Dinemors et Mallars,
Tiason, Firmions, / Arbulans, Lamu-
sars, Aloris, Guenedons, / Madonies
d’Oliandre et li rois Lorions; / v. 9025
Od els fu Sansadonies, Solimans et
Noirons, / Li ber Amedelis et li Rouges
Lions.
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èËÎÓÊÂÌËÂ 2

Tudebodi  Historia... P. 80 Chanson d’Antioche... V. 3972–3988

Tunc Cassianus amiralius continuo ius-
sit eum descendere de muro, et dixit ei per
drogomanum: “Rainalde, vis honeste nobi-
scum vibere et gaudere?” Rainaldus respon-
dit: “Quomodo vobiscum honeste vivere
sine peccato potuero?” Dixitque amiralius:
“Abnega Deum tuum, quem colis et credis,
et crede Malphumet et nostris aliis diis.
Quod si feceris, dabimus tibi omnia quae
peteris, videlicet aurum et argentum, equos
et mulas, et alia plurima ornamenta que
volueris, et uxores et hereditates, et maximo
honore dabimus te”. Cui Ranaldus respon-
dit: “Date michi spatium quo possim consi-
liare mecum”. Et amiralius libenti animo
concessit. Tunc Rainaldus proiecit se in
orationibus, iunctis manibus contra orien-
tem, humiliter Deum rogans ut ei subveniat,
suamque animam in sinu Abrahae dignanter
suscipiat. Quod cum vidisset amiralius
vocavit drogomanudum, et dixit ei: “Quid
ait Rainaldus?” Drogomanus respondit:
“Suum Deum nullomodo negabit. Omnia
tua ornamenta et tuos deos abnegat”...

“Rainalt, dist Garsions, molt as le
cuer vaillant, / Car fai cço que jo di par
tel convenant / Que tu croies Mahon et
no deu Tervagant, / v. 3975 Et jo t’en-
voierai a l’amiral Soudant,/ Aumacçor
te ferai, u roi, u amirant”. / – “Paiens,
ce dist Rainals, vas me tu sermonant? /
Ne vos, ne tos vos dex, ne pris jo un
bezant. / Por Damedeu vengier, le pere
raemant, / v. 3980 Ving jo en ceste
terre sor la gent miscreant; / Puis en ai
mors III. cens par le mien esciant, / Et
ferai, se jo puis, u plus u autretant / Se
jo prang ceste vile, Franc en ierent
joiant, / Cest palais renderai Buiemont
le Puillant. /v.3985 Fiux Robert Gui-
cart, le hardi combatant; / Puis irons se
Deu plaist, en Jursalem avant, / Si
prandrons le Sepucre u Dex fu susci-
tant, / Puis conquerrons la terre desci
qu’en Oriant”.

èËÎÓÊÂÌËÂ 3

Petri Tudebodi Historia... P. 79 Chanson d’Antioche... V. 4409–4420

Alia die adduxerunt Turci supra mu-
rum civitatis quendam militem... Rainaldum
Porchetum... dixeruntque ei ut loqueretur
cum Christianis peregrinis quatinus eum
redimerent maximo censu antequam capud
amisisset. Qui, cum fuit supra murum, lo-
cutus est nostris senioribus dicens: “Senio-
res, tantum namque valet ac si mortuus es-
sem; et ideo deprecor vos, sicuti meos fra-
tres, quod pro me nullum munus offeratis.
Sed estote securi, in fide Christi et Sanct
Sepulchri, quod Deus vobiscum est et sem-
per erit...”

A le porte li fist mener et
cevalcier / Puis manda Buiemont qu’il
viegne a lui plaider / Et s’aimant ses
prisons, le sien ravra entier. / Buemons
i ala et maint bom chevalier, / Et li duc
et li conte et li rice princier. / Rainalt
Porcés les voit, si commence a hucier:
“Buiemont de Sesile! por Deu je vos
requier, / Et a tos vos barons en revoel
jo proier, / Ke por moi ne rendés le
vaillant de denier, / Car j’ai les garés
quis, jamais n’arai mestier. / Ci m’ont,
sor cest ceval, fait li Turc atacier, /
N’ai mais mestier de vivre, car ne me
puis aider”.
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èËÎÓÊÂÌËÂ 4

Petri Tudebodi Historia... P. 81 Chanson d’Antioche... V. 4372–4378

Et fecit sicca ligna et paleam et fenum
circa eos ordinare, ac deinde sicuti inimicus
Dei ignem iussit, mittere. Christiani igitur...
valde stridabant et clamabant; quorum
voces resonabant ad celum ad Deum pro
cuius amore eorum carnes et ossa crema-
bant; et sic martyrizati fuerunt omnes isti
uno diem, portantes in caelum candidas sto-
las ante Dominum.

v. 4372 Rainalt Porcet ont pris li
Sarrasin felon; / En crois l’on estendu
sor le table a bandon, / Les bras li ont
loiés et les piés environ, / v. 4375 Les
garés li ont quis a fu et a carbon, / A
fer caut et boullant et a soufre et a
plon, / Et les vaines des bras, ausi cas-
cun talon. / Rainals brait et si crie cle-
rement a haut ton.

èËÎÓÊÂÌËÂ 5

Alberti Aquensis Historia... P. 89 Chanson d’Antioche... V. 4605–4642

Aderat in conspectu ejusdem sceptri-
geri Solimannus, de Nicaea urbe expulsus et
Romaniae finibus, quem praefatus Darsia-
nus compellans, nuncium suae legationis
fieri obnixe petit, sciens eum virum facun-
dum, et omnibus regnis Gentilium notis-
simum, dicens ad eum: “Tu generis mei
proximus, cum duodecim legatis meis et
filio meo Sansadonia, Corruzan, in terram et
regnum nativitatis nostrae, profecturus es...
Vocetur ergo scriptor et notarius meus ut
litteras et sigillum meum vobiscum de-
feratis...”

Garsions a son fil Sansadonie ape-
lé , / Puis li a le message et dit et
devisé / Et fait un brief escrire, aprés
l’a seelé: / “Bials fiux, tu t’en iras a
Soudan l’amiré, / De moie part li dites
salus et amisté, / v. 4610 K’il me veig-
ne secorre od trestout son barné. /
... v. 4623: Et s’il çou ne velt croire
que par vos ai mandé / Li costé de ma
barbe li seront presenté”.

CXCIII v. 4640 “Le costé de ma
barbe avoec toi porteras, / Ce seront les
ensegnes que tu li mostreras. / Quant li
roi li verront nil tenront mie a gas. /
Aprés icele ensegne autre lor livre-
ras...”

CÏ. Ú‡ÍÊÂ: Fulcherii Carnotensis Historia Hierosolymitana / Hrsg. von
H. Hagenmeyer. Heidelberg, 1913. Lib. I, cap. XV, 7. S. 220.

èËÎÓÊÂÌËÂ 6

Alberti Aquensis Historia... P. 390 Chanson d’Antioche... V. 5005–5009

...Solimannus... salutato autem rege,
antequam legationem aperiret, sicut mos est
Turcorum, de infortunio et injuriis conqu-
erentium, in conspectu ejusdem magni ac
potentissimi regis, et praesentia suorum,
pilleos a capite humi jacientes, barbas un-
guibus saevissime discerpunt,  crines  digitis

CCVI v. 5005 Si a tiré sa barbe,
.C. pels en a ostés, / Molt par resam-
bloit bien home qui fust  irés. / Il est
par grant dolor el pavellon entrés. /
Desrompue a le presse, si est avant
alés, / La u il voit Soudan, au pie li est
clinés...
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èËÎÓÊÂÌËÂ 6 (ÓÍÓÌ˜‡ÌËÂ)

Alberti Aquensis Historia... P. 390 Chanson d’Antioche... V. 5005–5048

distrahunt et evellunt, et in magnis lamen-
tationibus suspiria trahunt... Solimannus...
omnem rem ex ordine retulit, quodque viva
voce non poterat, literarum assertione me-
morabat: “Nicaeam, inquit... in manu forti
et exercitu vehementi nobis abstulerunt:
quam captam uxore et duobus filiis meis
imperatori Constantinopolis tradiderunt...”

V. 5027 “Sire”, dist Solimans, “ne
vos mentirai mie / Crestien ont n’onor
et ma terre saisie / ...v. 5032 N’est hom
qui les nombrast por a perdre la vie. /
Quis veist devant Nique, me fort cite
garnie. / Comment il l’asaloient et par
quaele aatie, / v. 5045 Ne doutoient
paiens une pume pourie. / La cité ont
conquise et la Mahomerie. / Et mon
palais saisi et me feme honie / Et mon
fil ont, ço quit, le teste departie”.

èËÎÓÊÂÌËÂ 7

Alberti Aquensis Historia... P. 391 Chanson d’Antioche... V. 5050–5056

In risu et deliramento verba et
querimonia hujus rex de Corruzana accepit,
leviter in aures misit; minime has calump-
nias ab ulla mundi plaga posse Turcis inferri
se credere fatetur: virtutem Solimanni,
hactenus nominatissimam, militiaeque illius
audaciam pro parva reputans. Audiente suo-
rum coetu... Corbahan... in haec verba spi-
ritu superbire erupit: “Olim centum milia
Christianorum stravi, amputatis capitibus,
juxta Civitot, ubi montana terminantur, in
auxilium Solimanni accitus contra impera-
torem Graecorum, dissipato illius exercitu et
fugato ab obsidione urbis Niceae...”

v. 5050 Corbarans d’Oliferne a
premerains parlé, / Senescals ert Sou-
dans de trestot son regné: / “Par Maho-
met mon deu qui fait croÈ¨stre le blé, /
Mervel moi de tel gent don’t on a ci
conté / Ki si ont Soliman tolufi sa cité. /
Al pui del Civetot, droit al mont
devalé, / En ai jo .XXX. mil ocis paar
verité. / v. 5055 Ainc n’en i ot un seul
n’eu¨st le cief coupé / N’en quidai avoir
gerre en trestot mon aé...”

èËÎÓÊÂÌËÂ 8

Alberti Aquensis Historia... P. 392 Chanson d’Antioche... V. 5057–5067

Solimannus, qui erat vir mirae et mag-
nae industriae, audita illius superbia et ver-
borum jactantia, aequo animo haec illi res-
ponsa dedit: “O frater et amicus noster Cor-
bahan, quare sic nos parvipendis et parum
audentes astruis, nosque in tuo auxilio
vicisse, et imperatorem Constantinopolis
attrivisse et Petri  heremitae inaudita  milia?

“– Sire, dist Solimans, as tu le
sens dervé? / Çou estoient tapins que
aviés encontré, / Malvaise gent caitive,
conqueltive et enflé, / v. 5060 Maigre,
caitif et las et trestot descarné, / De le
maisnie estoient dant Pieron le barbé. /
Celui qui a le barbe dusc’al neu del
baudré. / Or est li  tans  venus  que  nos
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èËÎÓÊÂÌËÂ 8 (ÓÍÓÌ˜‡ÌËÂ)

Alberti Aquensis Historia... P. 392 Chanson d’Antioche... V. 5057–5067

Imperatoris exercitus, gens Graecorum mo-
llis et effeminata, bellorum exercitus raro
vexata, in virtute robustorum facile potuit
superari, superata decollari. Petri similiter
heremitae agmina, pusillam manum et men-
dicam, pedites et iners vulgus feminarum,
omnes longa via fatigatos, quingentos so-
lummodo equites revera comprobavi: quos
levi in cursu et caede consumere nobis non
multum erat difficile...”

l’avons compré, / Car illuec est li flors
de la crestÈ¨enteå, / v. 5065 Ja mellor
chevalier n’ierent mais recovré. / Ami-
rals de Persie, dit vos ai verité / Que de
toutes proeces sont Franc plus alosé”.

èËÎÓÊÂÌËÂ 9

Alberti Aquensis Historia... P. 391 Chanson d’Antioche... V. 4949–4959

Unde, quia nequiverat omnia viva voce
explicare, litteras cum sigillo Darsiano ape-
rit, in quibus nomina regnorum et nomina
principum Christianorum Turcos expugnan-
tium intitulata erant, et quanti eorum sint
exercitus et vires. Rex vero et omnis pri-
mates Gentilium, qui secum aderant, agnitis
litteris et rebus viribusque Gallorum, con-
sternati sunt animo...

v. 4950 Met sa main a sa hueze,
n’i est plus demorés, / Le barbe en a
sacié don’t li pels est mellés; / Le roi
Soudan le done, voiant tos ses fievés. /
L’amirals le desploie, sempres est
acertés / Que Garsions l’avoit son men-
ton rasés, / v. 4955 Molt en fu l’amirals
dolans et abosmés. / Il escrie a ses
homes: «Del secorre pensés, / “Vesci
vraies ensegnes, molt par est
apriesés”, / Quant sa barbe a coupée,
ço est grans pietés». /Tout se teurent
paien, ains mot n’i fut sonés.

èËÎÓÊÂÌËÂ 10

Roberti Monachi Historia... P. 810 Chanson d’Antioche... V. 6786–6801

..attulerunt ante eum Francingenam
ensem, valde despicabilem et obtusum et
foeda rubigine tectum. Attulerunt et lan-
ceam eadem deformitate consimilem... Tunc
Corbanam subridens ait: “Liquet quia satis
est gens illa insensate, et ratione parum
utitur, quae talibus armis aestimat subju-
gare sibi regnum Persarum. Gens quippe
est praesumptuosa, et alterius  juris  nimium

CCLXXVI Atant es vos un Turc
qui molt fu ses amis, / Une lance a
trovee gisant en un lairis, / Et une es-
pee nue dont li brans fu malmis, / Tos
estoit rufilliés, maillentés et noircis, /
v. 6790 Li fourials par defors estoit
demis porris. / Corbarans les esgarde,
si en a fait un ris: “...Amis, dist Corba-
rans,   par  foi le  vos  plevis, / Molt par
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èËÎÓÊÂÌËÂ 10 (ÓÍÓÌ˜‡ÌËÂ)

Roberti Monachi Historia... P. 810 Chanson d’Antioche... V. 6786–6801

ambitiosa; gens videlicet quae in sua con-
fidit animositate; sed per Mathomum, male
intravit fines Syriae murosque regiae civi-
tatis Antiochiae”.

tieng cele gent a fols et a caitis / Ki
quident par tels armes conquerre no
paÈ¨s. / v. 6800 Par Mahomet mon deu
par qui jo sui norris, / Mat vinrent en
Siurie, se longement sui vis!”

CÏ. Ú‡ÍÊÂ: Petri Tudebodi Historia de Hierosolymitano itinere / Ed.
J.H. Hill & L. Hill P., 1977. P. 91; Gesta Francorum et aliorum Hieroso-
lymitanorum / Ed. R. Hill. L., 1962. P. 51.

èËÎÓÊÂÌËÂ 11

Roberti Monachi Historia... P. 811 Chanson d’Antioche... V. 6803–6836

Haec dixit, notariumque suum accersiri
praecepit... «Sume plures scedulas et atra-
mentum, et scribe religioso pape nostro
Caliphae, regique Persarum Soldano super
omnes glorioso, majoribusque regni Persa-
rum proceribus, ut longaevam obtineant
vitam, pacem continuam, salutem corporum
diuturnam... “Fortuna felix et jocunda bene
nobis prosperatur... quoniam Francorum
exercitum intra muros Antiochiae inclusum
teneo... Faciei vestrae praesentiam non ante
videbo quoadusque totam Syriam et Roma-
niam atque Bulgariam vestrae ditioni subju-
gabo...”»

CCLXXVII Son capelin a fait
Corbarans apeler, / Qui li soloit ses
cartres et ses briés seeler; / v. 6805
“Frere, – dist Corbarans, pense del tost
haster; / Prent enke et parcemin, si
comence a ovrer, / ChaÈ¨fas l’apostoile
voel par cartre mander, / Ki sire est de
no loi, il fait molt a loer, / Et au boin
roi Soudan qui nos a garder. / v. 6810
Salus et amistiés lor voel par brief
mander; / Et si met en le cartre çou que
te voel rovre: / Qu’en Anthioce sont li
caitif d’outre mer, / La les avons en-
clos, n’en pueent eschaper; / ...v. 6832
Se jamais Francçois vienent son resne
conquester, / K’il puiscent contre els
garandir et tenser. / Jamais, tant com jo
vive, ne m’en quit mais raler / v. 6835
Se toute Romenie ne li puis delivrer, /
Ulgarie et Surie li vaurai aquiter”.

CÏ. Ú‡ÍÊÂ: Petri Tudebodi Historia... P. 91–92; Gesta Francorum...
P. 51–52.
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èËÎÓÊÂÌËÂ 12

Fulcherii Carnotensis Historia... P. 348;
Raimundi d’Aguilers Historia... P. 260

Chanson d’Antioche... V. 7416–7420,
8382–8388, 8400–8416

Fulcherii Carnotensis Historia...
P. 348: Tunc quidam Turcus, nomine Amir-
dalis, miles probissimus, quum vidisset
gentem nostram contra eos signis levatis sic
egregientem, miratus est valde... In Antio-
chia enim conversatus fuerat, in qua esse
Francorum sic didicerat, qui confestim ab
Corbagath properans, quod vicerat intimavit
et dicens: “Quid scaccis ludis? En Franci
veniunt”. – Cui respondit ille: “Veniuntne
ad bellum?” – Respondit Amirdalis: “Adhuc
ignoro, sed parumper expecta”. Quumque
item propiceret vexilla principum nostrorum
altrinsecus ordinare praeferri, et acies divi-
sas decenter subsequi, mox regressus Cor-
bagath dixit: “Ecce Franci” – “Quid
putas?” – respondit. “Bellum reor, – in-
quit, – sed adhuc paulis per operire. Signa
quae cerno quorum sunt non ignoro”...
Corbagat dixit: “Mittam ad Francos, ut quod
hesterna die mihi mandaverunt, hodie
concedam”. Amirdalis dixit: “Tarde locutus
es” Attamen id mandavit, sed quod quaesi-
vit, non impetravit...

Raimundi d’Aguilers Historia... P. 260:
Mandavit etiam Corbaras ad principes nost-
ros, paratus erat facere modo quod nuper
abnegavit, ut quinque vel decem Turci cum
totidem Francis decertarent; et quorum
milites vincerentur, pacifice aliis cederent.
Responderunt ad haec nostri: “Noluistis,
quum haec voluimus, nunc autem quia pro-
peravimus nos ad pugnam, decertent singuli
pro suo jure”.

V. 7416 La nuit quant Corbarans
fu levés du souper, / Uns rices amirals
d’outre la Rouge mer / Et li Rouges
Lions qui molt fait a douter / As eskés
et as tables commencent a juer, /
v. 7420 Por les ciés as barons qu’ils
cuident decolper...

V. 8382 Le Provencel apele, qui li
ot endité / K’il moroient de fain et de
caitiveté. / “Fils a putain, dist il, u as tu
co trové? / v. 8385 Tu disoies qu’il
ierent laiens si afamé / Ke lor cevals
mangoeint a duel et a vilté. / Par toi
sommes nos tot traÈ ̈ et vergondé, / Tu
le comperras cier, ja n’en iert trestor-
né!”

V. 8400 Grans fu et fors de cors et
fier ot le visage. / Quant il ot esgardé
de France le barnage, / Amedelis apele,
si dist en son langage: / “Va, si di as
François, la pute gent salvage (Maho-
més les maldie els et tot lor linage!”
/ v. 8405 C’or ferai le bataille s’il lor
vient en corage, / U a .XX u a.X., cça
fors en cest herbage, / U a un cors a
cors, qui molt ait vaselage... / v. 8413
Amedelis respont: “Vos dites grant
hontage!: / Quant il le vos manderent
par Pieron lor mesaje, / Si respondites
vos orguel et grant outrage, / – Vassal,
dist Corbarans, n’ai soing de vo fo-
lage”.

èËÎÓÊÂÌËÂ 13

Guiberti Novigenti Gesta Dei... P. 212–213 Chanson d’Antioche... V. 5376–5392

At mater Curbaan ipsius, quae in
Aleph civitate manebat, per idem tempus
accessit ad ipsum eique mesta suggessit:

Corbarans d’Oliferne vait el ceval
monter, / Isnelement ala a sa mere
parler. / Quant li vielle le vit, sel prist a
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“Velum, – inquit, – nos se si constent, ut
dicitur, quae de te celebravit opinio?” – Cui
filius: “Qua?” – Illa: “Bellum, – ait, – Fran-
cis illaturum te estimant”. – “Nichil, – in-
quit, audeam ne eis pugnam interas, ne tuae
detrimentum pugnam interas, ne tuae
detrimentum laudis incurras, cum enim
usque in ulteriorem superioris Indiae Ocea-
num armorum tuorum claritudi refulgeat
tuisque preconiis respondeat ultima Tule,
quare pauperum hominum sanguinibus tuos
obducere mucrones affectas, quos tibi cordi
est lacessere advenas miseros?”

acoler; / “Bel fils, cço dist la mere, vels
tu en l’ost aler? /v. 5380 – Oje, dist
Corbarans, jo nel vos de celer, / Car
Crestïen nos voelent honir et vergon-
der; / Outre le brac Saint Jorge se vont
ja osteler, / Ja sont a Anthioce por le
cité gaster, / Mais tot sont mort et pris,
se jes I puis trover, / v. 5385 Trois et
trois les ferai tos vis encaaner, / Nostre
terre deserte vaurai d’els restorer. /
– Bels fils, ço dist la mere, tu vels le
sens derver, / Se men consel vels croire
ceste ost ost lairas ester, / Si vien en
Oliferne o moi por sejorner, / v. 5390
Car jo sai bien por voir, si le te voel
mostrer, / Que de tote cest ost, verras
peu retorner, / Tot i seront ocis, n’en
poront eschaper”.

èËÎÓÊÂÌËÂ 14
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«Fili, solatium meae senectutis; et uni-
cum pignus totius meae dilectionis, ad te
festina venio, fatigata longinquitate itineris.
Ergo eram in Aleph civitate magna, quum de
te sermo gravis aures meas perculit, suoque
impulsu maximum cordi meo dolorem im-
pulit. Dictum est mihi quoniam tua agmina
disponebas, et contra Christianos pugnare
volebas. Propterea festina veni, a te ipso scire
volens utrum si res ita habeat, an non. Ait ad
matrem filius: “Mater, nihil unquam verius
audisti”. Et mater ad filium: “Quis, inquit,
inquus, fili, tale consilium tibi dedit? Nondum
es expertus virtutem Dei Christianorum, et
praecipue gentis Francorum? Si legisses
scripta omnium prophetarun antiquiorumque
sapientum, profecto non ignorares quia ipse
est Omnipotens et Deus Deorum omnium. Si
pugnas contra Christianos, pugnabis contra
ipsum et ipsius angelos... Formidolosum est
contra  hunc   conflictum   inire,  qui  gladium

“Bials fiux, – ce dist li mere, un
petit m’entendés: / Vos estes mes
confors, mes cuers et mes pensés, /
En vos est tos mes joies et tote
m’amistés. / Ja estoie en Halape,
c’est ma maistre cités, / Illuec me
vint uns més garnis et aprestés / Ki
dist que vos barnages ert semons et
mandés / Hastive sui venue savoir
s’est verités. / – Dame, dist Corba-
rans, si est com vos veés, / Ensi le
velt Soudans, vostre drois avoués. /
v. 6850 – Bels fius, ce dist mere, mes
cuers en est irés. / Ki puet ester cil
hom ki est desfaés, / Par qui ester cil
hom ki est desfaés, / Par qui vos fu,
bels fius, si fais consaus donés? / Un
tel deu ont François, ja mellor n’en
verrés, / Li escris le temoigne et si est
verités. / ...v. 6860 Fius, vos ne saves
mie   quells  est  sa  poestés, / Cil  qui
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suum sic novit acuere, acutum inebriare,
inebriato carnes macerare. Fili, Pharaonem,
regem Aegypti, quis submersit in mari Rubro,
cum omni exercitu suo? ... Stultum est enim,
...contra Omnipotentem sevire, et in gentem
suam debacchare...»

velt faire mal  ne  puet  ester  slavés, /
Molt ferés grant folie se vers lui
estrivés. / Pharaon fu par lui honis et
vergondés, / Li pules Israel fu par lui
delivrés, / v. 6865 Le Rouge Mer
passerent, ainc n’i ot pont ne gués... /
v. 6930 – Bels fils, ce dist la vielle,
saciés a escient / Notre ancisçor le
dissent: des ans a plus de cent / Ke
uns pules venroit de devers Occi-
dent / Qui conquerrit nos terres par
lor fier hardement... / v. 6940 Bien a
cent ans passés, dissent notre an-
cisçor, / Que uns pules venroit devers
Terre Major, / Ki conuerroit no terre
par force et par vigour...”

ëÏ. Ú‡ÍÊÂ: Petri Tudebodi Historia... P. 93–96; Gesta Francorum... P. 55.


